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Changes in membership of the committee: Modifications de la composition du comité:

Pursuant to rule 85(4), membership of the committee was amended
as follows:

Conformément à l’article 85(4) du Règlement, la liste des
membres du comité est modifiée, ainsi qu’il suit:

The name of the Honourable Senator Banks substituted for that of
the Honourable Senator De Bané, P.C. (April 25, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Banks est substitué à celui de
l’honorable sénateur De Bané, c.p. (le 25 avril 2001).

The name of the Honourable Senator Angus substituted for that of
the Honourable Senator Stratton (May 4, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Angus est substitué à celui de
l’honorable sénateur Stratton (le 4 mai 2001).

CORRIGENDUM CORRIGENDUM

Issue No. 5 of the Standing Senate Committee on National Finance
contains the following errors on the cover page:

Les erreurs suivantes ont été publiées dans la version anglaise
de la page couverture du fascicule no 5 du Comité sénatorial
permanent des finances nationales:

1. The date of the issue appearing in the left column should read:

Wednesday, March 28, 2001

1. La date de la séance qui figurait dans la colonne de gauche
devrait être:
Wednesday, March 28, 2001

2. The order of reference appearing in the left column should read:

The Expenditures set out in the Estimates for the fiscal year ending
March 31, 2002

2. L’ordre de renvoi qui figurait dans la colonne de gauche
devrait être:
The Expenditures set out in the Estimates for the fiscal year
ending March 31, 2002
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ORDER OF REFERENCE ORDRE DE RENVOI

Extract from the Journals of the Senate of Thursday, May 3,
2001:

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 3 mai 2001:

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Setlakwe, seconded by the Honourable Senator Gill, for the
second reading of Bill S-23, An Act to amend the Customs
Act and to make related amendments to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Setlakwe, appuyée par l’honorable sénateur Gill, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-23, Loi modifiant la Loi
sur les douanes et d’autres lois en conséquence.

After debate, Après débat,

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Bill was then read a second time. Le projet de loi est alors lu la deuxième fois.

The Honourable Senator Robichaud, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Pépin, that the Bill be
referred to the Standing Senate Committee on National
Finance.

L’honorable sénateur Robichaud, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Pépin, que le projet de loi soit renvoyé
au Comité sénatorial permanent des finances nationales.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, Tuesday, May 8, 2001
(10)

OTTAWA, le mardi 8 mai 2001
(10)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on National Finance met at
9:30 a.m., this day, in Room 705, Victoria Building, the Chair, the
Honourable Senator Lowell Murray, P.C., presiding.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui à 9 h 30 dans la salle 705 de l’édifice Victoria
sous la présidence de l’honorable sénateur Lowell Murray, c.p.
(président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Angus, Banks, Bolduc, Cools, Doody, Ferretti Barth, Finnerty,
Murray, P.C., Tunney (9).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Angus,
Banks, Bolduc, Cools, Doody, Ferretti Barth, Finnerty,
Murray, c.p., et Tunney (9).

In attendance: Mr. Guy Beaumier, Research Officer, Library of
Parliament.

Également présent: M. Guy Beaumier, attaché de recherche,
Bibliothèque du Parlement.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
May 3, 2001, the committee undertook its examination of
Bill S-23, An Act to amend the Customs Act and to make related
amendments to other Acts.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
3 mai 2001, le comité entreprend l’examen du projet de loi S-23,
Loi modifiant la Loi sur les douanes et d’autres lois en
conséquence.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

APPEARING: COMPARAÎT:

The Honourable Martin Cauchon, Minister of National
Revenue and Secretary of State (Economic Development
Agency of Canada for the Regions of Quebec).

L’honorable Martin Cauchon, ministre du Revenu national et
secrétaire d’État (Agence de développement économique du
Canada pour les régions du Québec).

WITNESS: TÉMOIN:

From Revenue Canada: De Revenu Canada:

Mr. Denis Lefebvre, Deputy Commissioner, Customs
Directorate

Denis Lefebvre, sous-commissaire, Direction générale des
douanes.

The Minister made an opening statement and with Mr. Lefebvre
answered questions from members of the committee.

Le ministre fait une déclaration et, avec M. Lefebvre, répond
aux questions des membres du comité.

It was agreed that the committee meet again with the Officials
of the Canada Customs and Revenue Agency on Wednesday,
May 9, 2001 at 5:45 p.m..

Il est convenu que le comité rencontrera de nouveau les
représentants de l’Agence des douanes et du revenu du Canada le
mercredi 9 mai 2001 à 17 h 45.

At 11:20 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair À 11 h 20, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier du comité,

Tõnu Onu

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, May 8, 2001 OTTAWA, le mardi 8 mai 2001

The Standing Senate Committee on National Finance, to which
was referred Bill S-23, and act to amend the Customs Act and to
make related amendments to other Acts, met this day at 9:30 a.m.
to give consideration to the bill.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales, auquel
a été renvoyé le projet de loi S-23, Loi modifiant la Loi sur les
douanes et d’autres lois en conséquence, se réunit aujourd’hui à
9 h 30 pour étudier le projet de loi.

Senator Lowell Murray (Chairman) in the Chair. Le sénateur Lowell Murray (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, we have before us
Bill S-23, to amend the Customs Act and to make related
amendments to other acts.

Le président: Honorables sénateurs, nous sommes saisis du
projet de loi S-23, qui vise à modifier la Loi sur les douanes et
d’autres lois en conséquence.

[Translation] [Français]

It is our great pleasure to welcome the minister responsible for
this bill in the House of Commons, the Honourable Martin
Cauchon, Minister of National Revenue and Secretary of State
(Economic Development Agency of Canada for the Regions of
Quebec).

Nous avons le grand plaisir d’accueillir le ministre responsable
de ce projet de loi à la Chambre des communes, l’honorable
Martin Cauchon, ministre du Revenu national et secrétaire d’État
(Agence de développement économique du Canada pour les
régions du Québec).

I do not know if this is your first appearance before this
committee, but I would like to welcome you here along with all of
your officials.

Je ne sais pas s’il s’agit de votre première comparution devant
ce comité, mais je vous souhaite la bienvenue ainsi qu’à tous les
fonctionnaires qui vous accompagnent.

[English] [Traduction]

From Revenue Canada, Customs Branch, we have Mr. Denis
Lefebvre, Assistant Commissioner; Mr. Mike Jordan, Director
General, Trade Policy and Interpretation Directorate; Mr. Earle
Warren, Director General, Major Projects Design and
Development Directorate; Mr. Stephen Barry, Counsel, Legal
Services; Ms Mary Anne McMahon, Senior Counsel, Legal
Services; Mr. David Miller, Assistant Commissioner, Assessment
and Collections Branch; and Mr. Harvey Beaulac, Assistant
Commissioner, Appeals Branch.

Nous avons avec nous M. Denis Lefebvre, sous-commissaire de
la Direction générale des douanes de Revenu Canada; M. Mike
Jordan, directeur général de la Direction de la politique
commerciale et de l’interprétation; M. Earle Warren, directeur
général de la Direction de la conception et de l’élaboration de
projets importants; M. Stephen Barry, conseiller juridique aux
Services juridiques; Mme Mary Anne McMahon, avocate-conseil
aux Services juridiques; M. David Miller, sous-commissaire de la
Direction générale des cotisations et des recouvrements; et
M. Harvey Beaulac, sous-commissaire de la Direction générale
des appels.

The Senate referred this bill to the committee on May 3, 2001. I
do not wish to limit in any way the questioning of the minister by
honourable senators. Even if I wanted to, I probably could not
succeed in doing so.

Le Sénat a renvoyé le projet de loi au comité le 3 mai 2001. Je
ne veux pas restreindre le nombre de questions que les honorables
sénateurs souhaitent poser au ministre. Même si je le voulais, je ne
réussirais probablement pas.

However, perhaps I could make a suggestion. This is a bill with
112 clauses. There is a great deal of interest both in the process
and in the substance of the regulations that will ensue. I happen to
know that our colleague, Senator Angus, who is joining the
committee and was the spokesman for Her Majesty’s Loyal
Opposition on this matter, is quite interested in pursuing these
regulatory matters with the officials.

Cependant, je peux faire une proposition. Le projet de loi
comprend 112 articles. Le processus et le contenu du règlement
suscitent beaucoup d’intérêt. Je sais que notre collègue, le sénateur
Angus, qui se joint au comité et qui était le porte-parole de la
loyale opposition de Sa Majesté sur le sujet, tient vivement à
discuter du règlement avec les représentants du ministère.

In any case, the minister has a cabinet meeting to attend. Thus,
I will suggest to honourable senators that after we have heard the
minister’s opening statement we might have one round of
questions, if there is an interest in any of the policy questions, and
then excuse the minister so that he may attend his cabinet
meeting. We will then devote most of the time to a dialogue with
the officials on these regulatory matters.

Quoiqu’il en soit, le ministre doit assister à une réunion du
Cabinet. C’est pourquoi je propose aux honorables sénateurs
d’effectuer une ronde de questions au terme de la déclaration
préliminaire du ministre, si les questions de politique suscitent un
intérêt, et de laisser ce dernier se rendre à la réunion du Cabinet.
Nous consacrerons ensuite la majeure partie de la séance à des
discussions avec les représentants du ministère au sujet du
règlement.

With that suggestion, I invite the minister to make his opening
statement.

Cette proposition étant faite, j’invite le ministre à effectuer sa
déclaration préliminaire.
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[Translation] [Français]

The Honourable Martin Cauchon, Minister of National
Revenue, Secretary of State (Economic Development Agency
of Canada for the Regions of Quebec): Mr. Chairman, this is
indeed my first major appearance before a Senate committee. I
will be making a brief presentation during which I would like to
focus initially on the urgent and important nature of Bill S-23, not
only for members of the business community and the traveling
public, but for all Canadians as well.

L’honorable Martin Cauchon, ministre du Revenu national,
secrétaire d’État (Agence de développement économique du
Canada pour les régions du Québec): Monsieur le président, il
s’agit de ma première comparution devant le Sénat, et de ma
première comparution d’importance. J’aimerais peut-être
consacrer les premiers moments de ma brève déclaration sur
l’urgence et l’importance du projet de loi S-23, non seulement
pour les gens d’affaires ou les voyageurs, mais pour l’ensemble de
la communauté canadienne.

[English] [Traduction]

Mr. Chairman, not only does the Government of Canada need
this legislation to help streamline the movement of legitimate
people and goods, it will allow us to focus our efforts on unknown
or higher risk people and goods. Industry has also told us that it
needs Bill S-23.

Monsieur le président, le gouvernement du Canada a besoin de
cette mesure législative non seulement pour simplifier le
mouvement des personnes et des biens légitimes, mais aussi pour
concentrer ses efforts sur le problème des personnes et des biens à
risque élevé ou inconnu. L’industrie nous a aussi fait savoir
qu’elle a besoin du projet de loi S-23.

[Translation] [Français]

Since the release of the Customs “Blueprint” in 1998, we
have held broad consultations with our clients, with various
stakeholders and with our partners in government. Industry
support has helped us to set our priorities and to draw up a
comprehensive plan which calls for a complete overhaul of the
way we conduct business. Thanks to the advice received during
the “Blueprint” discussions, we have devised a customs action
plan which outlines a new approach and vision for our customs
programs which will take us into the future.

Depuis le lancement du schéma directeur des douanes en
octobre 1998, nous avons mené de vastes consultations auprès de
nos clients, des différents intervenants et de nos partenaires au
sein du gouvernement. De fait, la part de l’industrie nous a aidés à
fixer nos priorités et à créer un plan exhaustif qui remanie de fond
en comble notre façon de faire. Grâce aux conseils et aux avis
reçus pendant les consultations sur le schéma directeur, nous
avons arrêté un plan d’action des douanes qui nous donne une
perspective et une vision nouvelles pour notre programme des
douanes qui nous conduira, effectivement, vers l’avenir.

Bill S-23 will provide substantial, direct benefits to business
communities. The action plan features a comprehensive risk
management approach which includes self-assessment, advance
information and pre-approval, all supported by technology.

Le projet de loi S-23 procure des avantages réels, considérables
et directs aux milieux commerciaux. Le plan d’action met l’accent
sur un système exaustif de gestion des risques, dont les principes
de base sont l’autocotisation, les renseignements préliminaires et
l’agrément préalable. Tout cela évidemment avec l’appui de la
nouvelle technologie.

The provisions of Bill S-23 outline a new risk management
approach, one of our biggest priorities.

Les dispositions du projet de loi S-23, établissent ce nouveau
mode de gestion des risques, qui est l’une de nos plus grandes
priorités.

[English] [Traduction]

The first management approach would be supported by
an effective and fair-sanctions regime that imposes penalties
according to the type and severity of the infraction. Bill S-23
provides a practical response from warnings to monetary fines that
provides meaningful consequences for those who choose not to
comply with the rules.

L’approche de gestion des risques sera appuyée par un régime
de sanctions efficaces et justes qui imposera des sanctions selon le
type et la gravité de l’infraction. Le projet de loi S-23 répond de
façon pratique aux infractions en prévoyant des mesures allant
d’avertissements jusqu’à des amendes, qui constituent des
conséquences claires pour ceux qui choisissent d’enfreindre les
règles.

Another provision of Bill S-23 will allow for a less formal
administrative review, and an extension of certain time limits in
the interests of fairness and harmonization with our tax legislation.
This will allow clients to appeal fines or other CCRA decisions in
special situations.

Une autre disposition du projet de loi S-23 prévoit un examen
administratif moins officiel et la prolongation de certains délais
par souci d’équité et d’harmonisation avec nos lois fiscales. Cela
permettra aux clients d’appeler d’une décision d’imposer une
amende ou d’une autre décision de l’ADRC dans des circonstan-
ces précises.

Mr. Chairman, Bill S-23 also provides for the harmonization of
certain rules that are common across CCRA programs, such as
collection provisions and, for some programs, interest provisions.

Monsieur le président, le projet de loi S-23 prévoit
aussi l’harmonisation de certaines règles communes à tous les
programmes de l’ADRC, notamment les dispositions en matière
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The harmonization of these rules will simplify the process and
provide one set of rules for business.

de collection et, dans le cas de certains programmes, les
dispositions concernant l’intérêt. L’harmonisation de ces règles
simplifiera le processus, et l’industrie n’aura ainsi qu’un ensemble
unique de règles à suivre.

[Translation] [Français]

The industry is hopeful that these legislative initiatives will be
adopted as soon as possible. The government has a duty to ensure
that Canadian industry continues to be very successful. The
adoption of these legislative provisions and ultimately their
implementation as a result of the customs action plan will save the
Canadian industry millions of dollars, while streamlining trade
and legitimate travel and helping us to better protect the Canadian
public. The action plan makes Canadians more competitive on a
global scale.

L’industrie veut que ces dispositions législatives soient
adoptées, et ce, rapidement. Il appartient au gouvernement de voir
à ce que l’industrie canadienne continue de connaître les plus
grands succès. L’adoption de ces dispositions législatives et la
mise en oeuvre ultérieure des initiatives découlant du plan
d’action des douanes font économiser des millions de dollars à
l’industrie canadienne, en outre, en rationnalisant les échanges
commerciaux et les voyages légitimes et en nous permettant de
mieux protéger la population canadienne. Ce plan d’action accroît
la compétitivité des Canadiennes et des Canadiens partout dans le
monde.

[English] [Traduction]

By providing innovative solutions to the problems we face
today, it ensures that our customs processes will not be an
impediment to Canadian prosperity. Bill S-23 gives us the canvas
upon which to sketch our plan for border modernization.

En appliquant des solutions novatrices aux problèmes actuels,
nous faisons en sorte que les procédures douanières ne constituent
pas un obstacle à la prospérité du Canada. Le projet de loi S-23
nous offre une toile blanche sur laquelle esquisser notre plan de
modernisation de la frontière canadienne.

Understanding the global context and parameters within which
we work is the first step. Over the last decade, the world has seen
a massive expansion of international trade, investment, tourism
and information technology. In fact, international trade and
tourism are considered the lifeblood of the Canadian economy.

La première étape consiste à comprendre le contexte mondial et
les paramètres à l’intérieur desquels nous travaillons. Au cours de
la dernière décennie, nous avons observé à l’échelle mondiale
une expansion massive du commerce international, de
l’investissement, du tourisme et des technologies de l’information.
En effet, le commerce international et le tourisme sont considérés
comme le moteur de l’économie canadienne.

[Translation] [Français]

Trade agreements such as NAFTA, Open Skies and the
Canada/United States of America Accord on Our Shared Border
have created a huge market of over 380 million people.
Canada’s trade totals approximately $560 billion, or over
$1.5 billion per day. It should also be noted that over
110 million travelers cross our border each year, 80 per cent of
whom are from the United States.

Les accords commerciaux avec nos voisins du Sud, tels
l’ALENA, l’Accord Ciels ouverts et l’Accord entre le Canada et
les États-Unis sur la frontière commune ont créé un vaste marché
de plus de 380 millions de personnes. Les échanges commerciaux
du Canada se chiffrent maintenant à environ 560 millions de
dollars, c’est-à-dire plus de 1,5 milliard de dollars par jour. Il est
important de souligner que plus de 110 millions de voyageurs
franchissent notre frontière chaque année, et 80 p. 100
proviennent des États-Unis.

[English] [Traduction]

The final elimination of duties between Canada and the U.S.
has further stimulated trade and enhanced the productive forces of
both our economies. Minimizing any unnecessary interference
with legitimate trade and travel is one of our priority objectives in
today’s changing environment. Indeed, activity at our borders is
booming. All of this is great news for the Canadian economy. For
the Canada Customs and Revenue Agency, it means we have to
find innovative ways of managing our borders; and we have to act
fast.

L’élimination des droits de douane entre le Canada et les
États-Unis a stimulé davantage le commerce et a fait croître la
production au sein des deux économies. Limiter toute intervention
inutile dans les secteurs du commerce et du tourisme légitimes
constitue l’un de nos objectifs prioritaires en cette époque
d’évolution constante. En effet, l’activité à notre frontière est en
plein essor. Ce sont là de bonnes nouvelles pour l’économie
canadienne. Pour l’Agence des douanes et du revenu du Canada,
cela signifie que nous devons trouver des façons novatrices de
gérer notre frontière; et nous devons agir rapidement.

Today, Canada’s customs administration processes commercial
shipments with a focus on the front-end elements incorporating
assessment and verification at the time of report and release.
Bill S-23 gives us what we need to develop a new customs
self-assessment system and allows us to pull away from a

À l’heure actuelle, l’administration douanière traite les envois
commerciaux en se concentrant sur les éléments prioritaires et en
incluant l’évaluation et la vérification au moment du rapport et du
dédouanement. Le projet de loi S-23 nous fournit ce dont nous
avons besoin pour élaborer un nouveau système d’autocotisation



7:8 National Finance 8-5-2001

burdensome shipment-by-shipment transaction-by-transaction
system.

des douanes et nous permet de nous éloigner d’un système lourd
selon lequel chaque envoi est traité.

[Translation] [Français]

Our plan calls for the introduction of a comprehensive
self-assessment system based on a post-audit process. I am sure
you will agree that this is an important part of managing border
activities. Business communities support this initiative and during
our consultations, identified the customs self-assessment program
as their biggest priority in terms of overall reform. Under this
program, shipments entering Canada will be released immediately
at the border with as little as three pieces of information provided
for customs purposes.

Nous allons mettre en place un régime d’autocotisation intégral
appuyé par un processus de postvérification. Vous conviendrez,
j’en suis sûr, que c’est un jalon important dans la gestion de la
frontière. Les milieux commerciaux sont d’accord et pendant nos
consultations, ils ont désigné le programme d’autocotisation des
douanes comme leur plus grande priorité dans la cadre de
l’ensemble de la réforme. Avec ce programme, les expéditions
entrant au Canada seront dédouanées immédiatement à la frontière
avec aussi peu que trois éléments d’information.

[English] [Traduction]

Customs self-assessment eliminates the requirement for any
transactional information related to eligible goods. We just need to
know the identity of the approved importer, the approved carrier
and the registered driver when CSA goods arrive at the border.
Qualifying importers will send their accounting data to Canada
Customs electronically, directly from their place of business.

L’autocotisation des douanes élimine la nécessité de fournir des
renseignements liés aux marchandises admissibles. Lorsque de
telles marchandises arrivent à la frontière, nous avons besoin de
connaître uniquement l’identité de l’importateur et du transporteur
approuvés ainsi que du chauffeur enregistré. Les importateurs
admissibles feront parvenir leurs données comptables à Douanes
Canada par voie électronique, directement de leur établissement.

The CSA program does not involve benefits limited to the
accounting and payments aspects only. It also streamlines and
accelerates the customs clearance process, bringing certainty to
the importation of goods. Under the old system, importers or their
brokers often had to personally visit a customs office and get the
paperwork checked by a customs officer, or send the information
electronically before each shipment reached the border. This
highly transactional approach to the business continued day in and
day out, notwithstanding the low-risk nature of the goods, the
carrier and the importer.

Le programme d’autocotisation des douanes ne comporte pas
des avantages seulement sur le plan de la comptabilité et des
paiements. Il contribue aussi à simplifier et à accélérer le
processus de dédouanement, ce qui apporte une certaine confiance
à l’égard de l’importation de marchandises. En vertu de l’ancien
système, les importateurs ou leurs courtiers devaient souvent se
rendre personnellement à un bureau des douanes afin de faire
vérifier les documents par un agent des douanes ou faire parvenir
l’information électroniquement avant que chaque envoi n’arrive à
la frontière. Cette approche hautement axée sur les transactions
était appliquée uniformément, même si les marchandises, le
transporteur et l’importateur présentaient un faible risque.

[Translation] [Français]

Our consultations with stakeholders showed that this way of
doing business was simply not acceptable. If 1,000 of our biggest
importers were to participate in the self-assessment program,
70 per cent of our imports would be released at the border more
quickly. One can imagine the positive impact this would have on
the Canadian economy. Low-risk travelers would be able to avail
themselves of a wide range of options which would help them
cross the border more easily. Today, each traveler is stopped and
questioned by a customs officer upon arriving at the border, as he
or she represents an unknown, and therefore genuine, risk.

Les consultations avec les intervenants ont démontré que cette
façon de faire n’est tout simplement plus acceptable. Si 1 000 de
nos plus importants importateurs participaient au programme
d’autocotisation, 70 p. 100 de nos importations seraient
dédouanées plus rapidement. Vous pouvez imaginer les effets
positifs sur l’ensemble de l’économie canadienne. Les voyageurs
à faible risque se verront aussi offrir une gamme d’options qui
leur permettront de franchir la frontière plus facilement.
Aujourd’hui, chaque voyageur est intercepté et interrogé par un
agent des douanes à son arrivée, car il représente un risque
inconnu et, par conséquent, éventuel.

[English] [Traduction]

Under pre-approved, voluntary permit programs, such as
CANPASS, travellers who have an established history of
compliance can apply for permits. These permits will allow them
access to dedicated lanes so that they can cross the border without
routine customs questioning unless they are stopped for a random
check. Automated systems will confirm the traveller’s identity and
registration in the program. Using tools, such as links with
international enforcement agencies, data from the carrier
reservations system, client profiles, customs audits and driver

En vertu des programmes de permis délivrés à des titulaires
préautorisés, comme CANPASS, les voyageurs qui ont de bons
antécédents peuvent demander un permis qui leur donne accès à
des voies réservées pour traverser la frontière sans devoir répondre
à l’interrogatoire habituel des douanes, à moins qu’ils ne soient
arrêtés pour une vérification ponctuelle. Des systèmes automatisés
confirmeront l’identité du voyageur et sa participation au
programme. En utilisant des outils comme des connexions avec
des forces de l’ordre à l’échelle internationale, des données
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registration, we will be able to identify and effectively attend to
areas of higher and unknown risk.

provenant des systèmes de réservation des transporteurs, des
profils des clients, des vérifications douanières et les numéros
d’enregistrement des chauffeurs, nous serons en mesure de cerner
les secteurs où le risque est élevé ou inconnu et prendre des
mesures efficaces à cet égard.

The CCRA has already run a highly successful pilot of the
CANPASS highway program, demonstrating its viability and,
indeed, its effectiveness.

L’ADRC a déjà mis à l’essai avec grand succès le programme
CANPASS-Autoroutes, ce qui a permis de démontrer sa viabilité
et son efficacité.

[Translation] [Français]

Bill S-23 proposes amendments to the Customs Act which
would make it possible to introduce these programs nationwide on
an ongoing basis. The new Expedited Passenger Processing
System will facilitate the use of a larger number of customs
processes. Participants will use an automated kiosk to confirm
their identity and membership in the program, and thus clear
customs more quickly.

Le projet de loi S-23 renferme des modifications de la Loi sur
les douanes qui nous donneront l’occasion d’introduire ces
programmes sur une base continuelle à travers le pays. Nous
allons faciliter l’utilisation d’un plus grand nombre de processus
douaniers par un nouveau programme innovateur appelé «Système
de traitement accéléré des voyageurs aux aéroports». Les
participants utiliseront un poste automatisé, qui confirmera leur
identité et leur adhésion au programme, et qui facilitera leur entrée
au Canada.

[English] [Traduction]

Use of advanced technology will allow us to better manage the
risks associated with the irregular movement of people and will
allow us to focus on contraband and interdiction. Mr. Chairman,
our new approach is all about getting as much information as
possible before goods and people arrive at the border. This will
allow us to make informed decisions prior to arrival and facilitate
the movement of legitimate travellers and goods.

L’utilisation des technologies de pointe nous permettra de
mieux gérer les risques associés au mouvement irrégulier de
personnes et de nous concentrer sur la contrebande et les
interdictions. Monsieur le président, notre nouvelle approche vise
à obtenir le plus de renseignements possibles avant l’arrivée des
marchandises et des personnes à notre frontière. Cela nous
permettra de prendre des décisions éclairées avant l’arrivée et de
faciliter le mouvement des voyageurs et des biens légitimes.

For example, with the introduction of advanced passenger
information and passenger notification records as provided for in
Bill S-23, customs officers will be able to have some information
from commercial carriers, crew members and passengers before
they arrive in Canada.

Par exemple, grâce à la transmission d’information préalable
sur les voyageurs et des dossiers des passagers, comme le prévoit
le projet de loi S-23, les agents des douanes disposeront de
renseignements sur les transporteurs commerciaux, les membres
d’équipage et les passagers avant leur arrivée au Canada.

[Translation] [Français]

Armed in advance with this information, our customs officers
will be able to make enlightened decisions prior to the arrival of
shipments and passengers, which will facilitate the movement of
authorized travelers and goods. Businesses or individuals with
sound records should be rewarded for complying with the body of
legislative provisions.

Disposant de ce type d’informations et de renseignements à
l’avance, nos agents des douanes pourront prendre des décisions
éclairées avant l’arrivée des marchandises et des gens, ce qui
aidera à faciliter la circulation des voyageurs et des marchandises
en règle. Les entreprises ou les particuliers ayant de bons
antécédents devraient être récompensés parce qu’ils observent
bien l’ensemble de la législation.

[English] [Traduction]

The dual mandate of our customs administration of trade
facilitation and border protection has been seriously put to the test
in recent years.

La capacité de l’administration douanière à remplir les deux
volets de son mandat, soit de faciliter les échanges commerciaux
et de protéger notre frontière, a été sérieusement mise à l’épreuve
ces dernières années.

[Translation] [Français]

The proposed amendments to Bill S-23 will combine modern,
updated risk management techniques with advance information
obtained through modern technology and pre-approval processes.
I wish to point out to committee members that the initiatives
described in these legislative provisions will promote and
facilitate Canada’s competitive position on international markets.

Les modifications proposées dans le projet de loi S-23
combineront les techniques modernes et perfectionnées de gestion
des risques avec les renseignements préliminaires obtenus par
l’utilisation de la technologie moderne et des pratiques de
l’agrément préalable. J’aimerais souligner aux membres du comité
que les initiatives décrites dans ces dispositions législatives
favoriseront et faciliteront la compétitivité des Canadiens et des
Canadiennes sur les marchés internationaux.
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[English] [Traduction]

Bill S-23 will also support the values of health, safety and
security so strongly shared by all Canadians. Mr. Chairman, the
customs program of the CCRA would like to continue to do its
number one job — stopping illegal activity and protecting
Canadians from all forms of threat. The passing of Bill S-23 will
help us to do so.

Le projet de loi S-23 soutiendra aussi les valeurs en matière de
santé et de sécurité que partagent tous les Canadiens. Monsieur le
président, l’ADRC voudrait continuer d’accomplir sa tâche
première, c’est-à-dire mettre fin aux activités illégales et protéger
les Canadiens de toutes formes de menaces. L’adoption du projet
de loi S-23 nous aidera à y arriver.

[Translation] [Français]

In short, I believe that we are living today in an era of
globalization, and Senators here today would agree with me. The
further we evolve, the greater the need for links between different
countries, whether economic or political.

Brièvement, je pense qu’on vit actuellement — et l’ensemble
des sénateurs ici aujourd’hui le savent bien — dans l’ère de la
mondialisation. Plus nous allons évoluer, plus il devra y avoir une
forme d’interrelation entre les différents pays, que ce soit sur le
plan économique ou politique.

Unquestionably, when one considers the impact of free trade
areas on markets and customs, the pressure is enormous. Trade
volumes have increased considerably in recent years, on a
commercial as well as personal level.

Sans aucun doute, lorsqu’on regarde l’effet des aires de
libre-échange sur l’ensembe des marchés et des douanes, la
pression est énorme. Les volumes ont beaucoup augmenté au
cours des dernières années, tant sur plan commercial que sur le
plan des particuliers.

[English] [Traduction]

Therefore, there is really no other choice but to manage so that
we can use our human resources in a more efficient way. That is,
we must find a way to use soft technology. We must find a new
way to work as well with those Canadian citizens or businesses
that do comply with our legislation. When people are crossing the
border on a weekly basis and we know them, they have a
relationship with the department. Therefore, programs such as the
customs self-assessment program will benefit not only our
relations with businesses but Canadian society as a whole. In
using those technologies in providing easier access to those who
do not represent a risk to Canadian society, we will be able to use
our human resources in places where, indeed, there is an unknown
or higher risk.

Nous n’avons donc pas d’autre choix que d’effectuer une
meilleure gestion afin de pouvoir utiliser nos ressources humaines
plus efficacement. Pour ce faire, nous devons trouver un moyen
d’utiliser les technologies douces et trouver une nouvelle façon de
travailler avec les entreprises ou les citoyens canadiens qui
respectent nos lois. Les personnes qui traversent la frontière
hebdomadairement et que nous connaissons entretiennent un
lien avec le ministère. Ainsi, des programmes comme celui
d’autocotisation des douanes seront avantageux non seulement
pour nos relations avec les entreprises, mais aussi pour la société
canadienne. En ayant recours aux technologies qui facilitent
l’accès à ceux qui ne posent pas de risque à la société canadienne,
nous serons en mesure d’utiliser nos ressources humaines là où il
existe un risque élevé ou inconnu.

I thank you very much for your time, Mr. Chairman, members
of the committee.

Je vous remercie beaucoup pour votre temps, monsieur le
président et membres du comité.

[Translation] [Français]

I am pleased to begin here at the Senate with this initiative and
to make my first presentation to your committee.

Je suis content de commencer avec ce projet de loi du côté du
Sénat et de faire ma première présentation devant votre comité.

[English] [Traduction]

The Chairman: Before we get to questions with the officials,
honourable senators, let us see if there are some policy questions
that you want to put to the minister before he leaves for his
cabinet meeting.

Le président: Avant de passer aux questions s’adressant aux
représentants du ministère, honorables sénateurs, voyons si vous
avez des questions de politique à poser au ministre avant qu’il ne
quitte pour la réunion du Cabinet.

Senator Angus: I would like to welcome you to the Senate. We
tend to be non-partisan here and to do our best to improve the
legislation on which you, your colleagues and your officials work
so hard. However, I cannot resist a slightly partisan comment,
although that is not normally my nature.

Le sénateur Angus: Je vous souhaite la bienvenue au Sénat.
Les membres du comité tentent d’être objectifs et de faire de leur
mieux pour améliorer la mesure législative à laquelle vous, vos
collègues et vos fonctionnaires ont travaillé avec acharnement.
Cependant, je ne peux m’empêcher de formuler un commentaire
légèrement subjectif, bien que ce ne soit pas dans ma nature de
faire cela.

You have mentioned “libre-échange” several times in
your remarks, which I believe means “free trade,” and
“mondialisation,” which means “globalization.” These are matters

Vous avez parlé de libre-échange à plusieurs reprises et de
mondialisation. Ce sont là des sujets qui me tiennent à coeur en
tant que défenseur du libre-échange. Je dois dire, au nom de mes
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dear to my heart as an advocate of free trade. I must say, on behalf
of my colleagues in the Conservative Party, how happy we are to
see the government embracing wholeheartedly, through this
legislation and many other gestures, the concept of free trade and
the smooth passage of goods in both directions across our borders.
In that spirit, we are glad to see the bill and the philosophy behind
it.

collègues du Parti conservateur, à quel point nous sommes
heureux de voir que le gouvernement préconise, par l’entremise
de ce projet de loi et de bien d’autres initiatives, le concept du
libre-échange et du passage sans heurt des marchandises d’un côté
à l’autre de notre frontière. Dans cet esprit, le projet de loi et la
philosophie qui le sous-tend nous satisfont.

As the chairman suggested, perhaps you could enlighten us on
the policy perspective. You have mentioned in your speech and in
your press releases the customs action plan, saying that this bill is
the first step in the implementation of that plan. Am I correct that
this is an integral part of the government’s support for free trade?

Comme le président l’a proposé, peut-être pourriez-vous nous
éclairer sur les questions de politique. Dans votre exposé et votre
communiqué de presse, vous avez parlé du Plan d’action des
douanes et du fait que le projet de loi constitue le premier pas vers
la mise en oeuvre de ce plan. Ai-je raison de penser que ce plan
fait partie intégrante des initiatives du gouvernement en faveur du
libre-échange?

Mr. Cauchon: It is indeed a reaction to what is taking place.
We have free trade with many countries but our biggest
counterpart by far, in terms of commercial exchange, is the United
States. We have seen increasing return in volume on the
commercial side as a result of the Free Trade Agreement that we
signed with the United States. In addition, in terms of tourism, as I
said 110 million people are crossing the border annually and
80 per cent of those come from the United States. That is an
amazing volume and we have no alternative but to find ways to
cope with it.

M. Cauchon: Il constitue en fait une réponse au contexte
actuel. Nous avons conclu des accords de libre-échange avec de
nombreux pays, mais notre principal partenaire, sur le plan des
échanges commerciaux, est de loin les États-Unis. Nous avons
observé une croissance des échanges commerciaux à la suite de la
signature de l’accord de libre-échange avec ce pays. De plus, sur
le plan du tourisme, 110 millions de personnes, comme je l’ai dit,
traversent la frontière annuellement, dont 80 p. 100 proviennent
des États-Unis. Il s’agit d’une affluence incroyable et nous
n’avons pas d’autre choix que de trouver des façons d’y faire face.

We must do so in a way that will enable us to fulfil the dual
mandate of the Canada Customs and Revenue Agency. I see
customs as an economic development tool, but within that we
must still offer good protection to our Canadian community. The
Summit of the Americas was a very good example of that. We did
a wonderful job during the Montreal summit.

Nous devons nous y prendre d’une façon qui nous permettra de
remplir les deux volets du mandat de l’Agence des douanes et du
revenu du Canada. Je considère les douanes comme un outil de
développement économique, mais que nous devons utiliser en
continuant de veiller à protéger les Canadiens. Le Sommet des
Amériques a été un très bon exemple. Et nous avons accompli un
excellent travail lors du sommet de Montréal.

To fulfil the dual mandate, which includes the protection of our
society, we have decided to proceed with a new risk management
using soft technology. That is why we decided to go ahead with
CANPASS customs self-assessment. Of course, the fact that we
are using those technologies does not mean that we are giving up
our power, and I wish to emphasize that.

Pour remplir les deux volets de notre mandat, qui consiste
notamment à protéger notre société, nous avons décidé de mettre
en oeuvre une nouvelle méthode de gestion des risques qui fait
appel aux technologies douces. C’est pourquoi nous avons décidé
d’aller de l’avant avec le programme CANPASS. Bien sûr, le fait
que nous utilisons ces technologies ne signifie pas que nous
abandonnons notre pouvoir, et je tiens à insister là-dessus.

For example, businesses with which we have good relations
will of course have access to customs self-assessment and will be
able to cross the border relatively easily. However, that does not
mean that we are giving up our power and they may be subject to
random checks. That is the only way in which we will be able to
succeed. That is the only way we will be able to use, in a more
efficient manner, our very competent human resources.

Par exemple, les entreprises avec lesquelles nous avons de
bonnes relations auront bien sûr accès à notre programme
d’auto-cotisation et pourront passer la frontière assez facilement.
Cependant, cela ne veut pas dire que nous baissons notre garde et
que nous n’effectuerons pas de vérification au hasard. La réussite
de notre plan en dépend. C’est la seule façon que nous pourrons
utiliser plus efficacement nos très compétentes ressources humai-
nes.

Last year, I met some people in the United States who are
interested in border management. I met with Thomas Donahue of
the U.S. Chamber of Commerce as well. They are excited by our
vision and philosophy. We have established a joint pilot project
with the United States in Sarnia, Ontario with regard to the
CANPASS program. So far it has been quite successful.

L’an dernier, j’ai rencontré aux États-Unis certaines personnes
que la gestion de la frontière intéresse. J’y ai aussi rencontré
Thomas Donahue, de la U.S. Chamber of Commerce. Ils sont
emballés par notre vision et notre philosophie. Nous avons mis sur
pied un projet pilote de concert avec les États-Unis, à Sarnia, en
Ontario relativement au programme CANPASS. Jusqu’à
maintenant il remporte un assez grand succès.
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Senator Angus: Is it correct that this legislation and the entire
concept of customs modernization through the action plan applies
both to people and goods?

Le sénateur Angus: Ai-je raison de dire que cette mesure
législative et toute cette idée de modernisation des douanes par
l’entremise du plan d’action s’appliquent à la fois aux voyageurs
et aux marchandises?

Mr. Cauchon: Yes, that is correct. M. Cauchon: Oui, c’est exact.

Senator Angus: With regard to policy, you have spoken about
trade facilitation on one hand and border protection — keeping
illicit goods and people out of Canada — on the other. There is a
balance that you are trying to strike.

Le sénateur Angus: En ce qui concerne la politique, vous avez
parlé de facilitation des échanges commerciaux d’une part et de
protection de la frontière — empêcher l’entrée illégale de
marchandises et de personnes — d’autre part. Vous essayez
d’établir un équilibre.

I have had great cooperation and input from your officials as I
have tried to understand what is going on. You have a great team
working with you. You and your publicity are talking about the
good things, but at the same time you are bringing in a huge list of
penalties for mis-description of goods, et cetera. As a lawyer
reading the bill, and in discussing it with experts in the field, my
first reaction is that far from facilitating the free flow of goods, all
these penalties — and I think we counted 141 of them — which
could cause a lot of trouble to importers, do not seem to go to
security. They seem to be more statistical.

Vos hauts fonctionnaires ont été très coopératifs lorsque j’ai
essayé de comprendre ce qui se passe. Vous êtes entouré d’une
superbe équipe. Vous, et il en va de même dans votre publicité,
parlez des aspects positifs, mais, en même temps vous intégrez
une liste exhaustive de sanctions pour la description fautive de
marchandises, etc. En tant qu’avocat, lorsque je lis cette mesure
législative et que j’en discute avec des spécialistes du domaine,
ma première réaction c’est que, loin de faciliter le libre-échange
des marchandises, toutes ces sanctions — et je crois que j’en ai
compté 141 — qui poseraient beaucoup de difficultés aux
importateurs ne semblent pas contribuer à la sécurité. Elles
semblent être de nature plutôt statistique.

It was suggested to me that these penalties have nothing to do
with protecting the health, safety and security of Canadians, but
rather only provide Statistics Canada with better figures to show
how we are doing in trade. It bothers the importing community to
see all this red tape while you are saying that we are trying to
make it easier for them.

Quelqu’un m’a dit que ces pénalités n’ont rien à voir avec la
protection de la santé et de la sécurité des Canadiens, mais servent
exclusivement à fournir à Statistique Canada de meilleurs chiffres
pour rendre compte de notre rendement au chapitre des échanges
commerciaux. Les milieux de l’importation s’inquiètent de voir
toute cette paperasserie alors que vous prétendez essayer de leur
faciliter la tâche.

Mr. Cauchon: The customs action plan, which will be
implemented over the next five years at a cost of about
$100 million, will modernize the whole customs system. Before
deciding to proceed with this policy we went through a year-long
period of consultation with partners and stakeholders, and the
customs action plan is strongly supported by stakeholders.

M. Cauchon: Le plan d’action des douanes, qui sera mis en
oeuvre sur une période de cinq ans au coût d’environ
100 millions de dollars, modernisera tout le régime douanier.
Avant de décider de mettre en oeuvre cette politique, nous avons
procédé pendant un an à une série de consultations auprès des
partenaires et des intervenants qui y sont largement favorables.

With regard to penalties, we must understand that the system
we have put in place relies significantly on the businesses. It is all
about self-assessment. Therefore, we must trust people. However,
if through random checks we find that people are not following
the rules, we must be able to ensure that they are made to do so.
People agree that the penalty system we want to put in place will
be an effective tool. I know that you, as a competent lawyer, know
the existing Customs Act, which contains a penalty system. You
know that in the past we used the tool of seizure of goods. Very
often, seizure of goods takes a significant amount of time. It
makes no sense, in the economic era in which we currently live, to
keep goods at the border while we go through a long legal
process. For businesses that is nonsense. The penalty system in
this legislation will be more expeditious and easier to deal with,
and people in the business community have agreed with it.

En ce qui concerne les sanctions, nous devons comprendre que
le système que nous avons mis en place repose en grande partie
sur les entreprises. Comme tout repose sur l’autocotisation, nous
devons faire confiance aux gens. Cependant, si par l’entremise de
vérifications au hasard nous constatons que les gens ne respectent
pas les règles, nous devons être en mesure de nous assurer qu’ils
les observeront. Les gens conviennent que le régime de sanctions
que nous voulons introduire sera un outil efficace. Je sais que
vous, en tant qu’avocat compétent, connaissez la Loi sur les
douanes actuelle, qui renferme un régime de sanctions. Vous savez
que par le passé nous avons recouru à la saisie des marchandises.
Cette pratique exige très souvent beaucoup de temps. Il est
insensé, compte tenu de l’activité économique actuelle, de bloquer
les marchandises à la frontière pendant que nous nous lançons
dans un long processus légal. Pour les entreprises, c’est absurde. Il
sera plus facile et plus rapide d’appliquer le régime de sanctions
prévu dans cette mesure législative et les gens d’affaires y ont
souscrit.
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As a competent lawyer, you have seen the process and the
different stages. A decision is taken by an officer. If there is an
error, a decision could be changed by the same officer or another
competent officer within 30 days. From 30 days to 90 days, an
appeal can be made to the minister, after which the matter can go
to the Federal Court.

En tant qu’avocat compétent, vous connaissez le processus et
les différentes étapes. Un agent prend une décision. Si une erreur
se produit, ce même agent ou un autre agent compétent pourrait
revenir sur sa décision dans les 30 jours. Entre 30 et 90 jours, un
appel peut être logé auprès du ministre après quoi la question peut
être soumise à la Cour fédérale.

This process will protect the right of business to fairness and
due process. That will be managed in a very professional way by
competent people.

Ce processus permettra de protéger le droit des entreprises à
l’équité et à l’application régulière de la loi. Ce sont des gens
compétents qui géreront cet aspect de façon très professionnelle.

Yesterday, Mr. Lefebvre and I each delivered speeches to
customs officers in Montreal. There were about 150 customs
officers there. We told them about our vision. We also told them
that the customs action plan will be implemented over the next
five years. We do not pretend that the system is perfect, but we
must find a way to monitor the situation. That is why I told them
yesterday that their feedback will be important in order for us to
make adjustments. As well, feedback from all the stakeholders
will be important.

Hier, M. Lefebvre et moi-même avons prononcé des discours
devant quelque 150 agents des douanes à Montréal. Nous leur
avons fait part de notre vision et du fait que le plan d’action des
douanes sera mis en oeuvre sur une période de cinq ans. Nous ne
prétendons pas que le système est parfait, mais nous devons
trouver une façon de suivre le déroulement du plan. C’est la raison
pour laquelle je leur ai dit hier que leurs critiques seront
importantes et nous permettront de rajuster le tir. En outre, il est
aussi important que tous les intervenants nous fassent part de leurs
observations.

I believe that what we put into the legislation concerning the
penalty system will meet the needs of all parties. We will make
some adjustments throughout the years, if it does not work the
way we would like it to work. Of course, we will be more precise
in the regulations which will follow.

Je crois que le régime de sanctions prévu dans le projet de loi
satisfera toutes les parties. Nous corrigerons le tir au fil des ans si
le régime ne fonctionne pas comme nous le voudrions. Bien sûr,
nous serons plus précis dans les règlements qui seront pris par la
suite.

Senator Angus: One of the things that interests me, and it must
be of great concern to your department, is the “intermeddling” —
if I can use that word — of the criminal and the civil. What we
are talking about here is a civil process, that is, the modernization
and the free flow of goods and services in world trade, which is a
great thing. We are now all on the same page. We want free trade.
We want to buy into it. We want to make it happen. What I
perceive flowing from the current legislation, which is very
draconian in many of its aspects, is being perpetuated in this bill.
You have said that you have the burden to protect our borders and
to preserve the values of health and security, which I understand,
for example, would include enforcing zero tolerance on the illicit
drug trade.

Le sénateur Angus: L’une des choses qui m’intéresse, et cela
doit aussi être une grande préoccupation de votre ministère, c’est
l’interférence — si je peux utiliser cette expression — entre le
processus criminel et le processus civil. Ce dont nous parlons ici
c’est d’un processus civil, c’est-à-dire la modernisation et la libre
circulation des marchandises et services, ce qui est une bonne
chose. Nous nous trouvons tous maintenant à la même page. Nous
voulons libéraliser le commerce. Nous voulons y croire. Nous
voulons faire bouger les choses. Ce que je perçois résulter de la
loi actuelle, une mesure législative vraiment très sévère à bien des
égards, se retrouve dans cette mesure législative. Vous avez dit
que vous aviez pour tâche de protéger notre frontière et nos
valeurs en ce qui a trait à la santé et à la sécurité, ce qui inclurait,
je crois comprendre, la tolérance zéro en ce qui a trait au trafic
illicite des stupéfiants.

Honourable senators, there is one anecdote that I would like to
recount, which would give the minister an opportunity to explain
how he will get around this. About three years ago, a ship came
into one of the ports in northern Newfoundland. The ship had
been loaded with newsprint, which is a very important trade for
Canada. These ships operate on a tight time-schedule.

Honorables sénateurs, il y a une anecdote que j’aimerais vous
raconter, qui donnerait au ministre l’occasion d’expliquer
comment il contournera ce problème. Il y a environ trois ans, un
navire est arrivé à l’un des ports du nord de Terre-Neuve. Le
navire avait été chargé de papier journal, un marché très important
pour le Canada. Ces navires opèrent toujours selon un calendrier
très serré.

Some stevedores in a port in another part of the world found
some traces of illegal substances up in the beams of this ship
when they were unloading it in preparation for taking on this
shipment of newsprint to Newfoundland. The vessel had a market
value in the $9 million to $10 million range, which is quite cheap
for a ship. Customs seized that ship, not as a result of a legal
proceeding but because it had the power — almost by divine
right. It impounded the ship and exacted a $10 million security
from the owners of the ship before the ship could carry on, load

Certains débardeurs d’un port d’une autre partie du monde ont
repéré des traces de substances illégales dans les barreaux de ce
navire alors qu’ils le déchargeaient en prévision de ce chargement
de papier journal à destination de Terre-Neuve. La valeur
marchande du navire se situait entre 9 et 10 millions de dollars, ce
qui n’est pas très élevé pour un navire. Les douanes ont saisi le
navire, non pas à la suite d’une procédure judiciaire mais parce
qu’elles en avaient le pouvoir — presque de droit divin. Elles ont
confisqué le bâtiment et ont exigé 10 millions de dollars, en
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the newsprint and go on with the free flow of goods. All of this
was for a suspected offence that related not at all to the trading of
that vessel.

garantie, des propriétaires du navire avant qu’il puisse continuer,
charger le papier journal. Tout cela pour une infraction présumée
qui n’avait rien à voir avec ce que transportait ce navire.

I observed this and said to myself, “There is something wrong
here. This is not a provision that facilitates trade or enhances the
reputation of Canada.”

Je me suis alors dit à moi-même: «Il y a quelque chose qui ne
va pas ici. Il ne s’agit pas d’une disposition qui facilite les
échanges ou améliore la réputation du Canada».

Using that anecdote to illustrate what was in place under the old
law, could you answer my question? I am afraid the new law goes
further. There are penalties of up to $25,000 for an importer who
does not describe correctly a truckload of boxes containing shirts.
If it is not shirts but trousers, who really cares? If some guy is
moving them and a customs broker does not describe the goods
accurately, then he is on the hook for $25,000. I find that to be
dangerous.

À l’aide de cette anecdote pour illustrer les mesures que
contenait l’ancienne loi, pourriez-vous répondre à ma question?
J’ai bien peur que la nouvelle loi aille encore plus loin. On y
prévoit des sanctions pouvant aller jusqu’à 25 000 $ pour un
importateur qui ne décrit pas correctement un chargement de
boîtes contenant des chemises. Qu’il ne s’agisse pas d’un
chargement de chemises mais de pantalons, qui s’en préoccupe
vraiment? Si quelqu’un les transporte et qu’un courtier en douanes
ne décrit pas les marchandises correctement, cette personne risque
une amende de 25 000 $. J’y vois un danger.

Mr. Cauchon: Concerning the question of the seizure of
vessels carrying drugs or other contraband, we have no choice but
to act rapidly. There is always the possibility that a company can
put up some security. We are not the only ones involved in such
situations. Each and every time something like this happens, we
have to work with the RCMP and/or other police forces. That is
why we cannot take any risks. As far as the question of drugs is
concerned, of course the legislation is quite rigid. However, there
is no other way for Canadian society.

M. Cauchon: En ce qui concerne la saisie de navires
transportant des stupéfiants ou d’autres marchandises prohibées,
nous n’avons d’autre choix que d’agir rapidement. Il y a toujours
la possibilité qu’une entreprise puisse verser une caution. Nous ne
sommes pas les seuls en cause dans ces situations. Toutes les fois
que des choses du genre se produisent, nous devons travailler de
concert avec la GRC et d’autres corps policiers. C’est la raison
pour laquelle nous ne pouvons prendre aucun risque. En ce qui
concerne la question des drogues, bien sûr la loi est très sévère.
Cependant, la société canadienne n’e dispose pas d’autre moyen.

Second, when you refer to the question of a shipment of t-shirts
infringing on Canadian legislation in terms of trademark, the same
rules would apply. Indeed, I do not believe we have much of a
choice but to seize the goods and to stop the vessel as well.

Deuxièmement, lorsque vous parlez d’un envoi de t-shirts qui
enfreint les lois canadiennes sur la marque de commerce, les
mêmes règles s’appliquent. De fait, je ne crois pas que nous ayons
mieux d’autre choix que de saisir la marchandise et de mettre le
navire en état d’arrêt aussi.

One item that you may have the chance to look at in the
legislation, and Mr. Lefebvre may be able to help me out,
concerns what we call the “third-party provision.” I will not go
further in that direction because I do not know if it would apply to
a vessel. However, let me give you a good example of a
third-party provision. Let us say that a stolen truck containing
cocaine crosses the border. If the truck is stopped at the border,
everything will be seized. Let us say that the real owner of the
truck was not involved in any way with this scheme. There is a
provision in the new legislation that will ensure that this person
will get his truck back. Such a third-party provision is very
helpful. I do not know if we will be able to apply it to other
situations.

Il y a une chose que vous n’avez peut-être eu la possibilité
d’observer dans la loi, et M. Lefebvre pourrait peut-être m’aider à
ce sujet, concerne ce que nous appelons la «clause de tiers». Je
n’irai pas plus loin en ce sens parce que je ne sais pas si elle
s’appliquerait à un navire. Cependant, permettez-moi de vous
donner un bon exemple d’une clause de tiers. Disons qu’un
camion volé qui contient de la cocaïne traverse la frontière. Si le
camion est arrêté à la frontière, tout est saisi. Supposons que le
propriétaire véritable du camion n’avait rien à voir dans cette
manoeuvre. Il y a une disposition dans la nouvelle loi qui fait en
sorte que cette personne peut ravoir son camion. Ce genre de
clause de tiers est très utile. Je ne sais pas si nous pourrons
l’appliquer à d’autres situations.

As I said at the beginning of my remarks, we are not pretending
that the system is perfect. Over the next five years we will work
with stakeholders and our customs officers to ensure that the
legislation is applied in the best way possible.

Comme je l’ai dit au début de mes observations, nous ne
prétendons pas que le système soit parfait. Ces cinq prochaines
années, nous collaborons avec les intervenants et nos agents de
douane pour nous assurer que la loi est appliquée le mieux
possible.

Senator Angus: I expect other senators will ask about reports
that have recently appeared in newspapers — I refer to alleged
breaches of citizens’ privacy. When I talk about the “intermed-
dling” of the civil and the criminal, it is a very serious thing. In
order for law enforcement agencies like the police and the RCMP,
who have the real mandate to deal with drugs, to get a warrant to

Le sénateur Angus: Je suppose que d’autres sénateurs
s’informeront sur les rapports qui ont été récemment publiés dans
les journaux — je parle des violations présumées de la vie privée
de citoyens. Lorsque je parle d’immixtion du droit civil et du droit
pénal, c’est très sérieux. Pour que les organismes d’application de
la loi comme la police et la GRC, qui ont le mandat réel de
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seize a truck, or ship or to grab T-shirts they must swear
information that gives a lot of detail. They must have the evidence
or at least reasonable cause to get that. However, they have been
using your department’s extraordinary powers of search and
seizure for other means. From a policy point of view I would like
some assurance that the government will put a stop to that practice
so that criminal activities, and criminals, will be dealt with by
means of the criminal law. The bill before us is a civil law that is
to enhance and facilitate trade. That is my point.

s’occuper des drogues, d’obtenir le mandat pour saisir un camion
ou un navire ou de s’emparer des t-shirts, ils doivent fournir sous
serment des renseignements très détaillés. Ils doivent avoir des
preuves ou, du moins, un motif raisonnable de vouloir l’obtenir.
Cependant, ils ont usé des pouvoirs extraordinaires de votre
ministère en matière de fouille et de saisie à d’autres fins. D’un
point de vue de politique, j’aimerais avoir une certaine assurance
que le gouvernement mettrait un frein à cette pratique de manière
que les activités criminelles et les criminels soient traités dans les
règles du droit criminel. Le projet de loi qui est devant nous relève
du droit civil, qui vise à améliorer et à faciliter le commerce. C’est
ce que je pense.

Mr. Cauchon: There is a relationship between criminal law
and civil law in many pieces of Canadian legislation. It is nothing
new.

M. Cauchon: Il y a un rapport entre le droit pénal et le droit
civil dans de nombreux textes de loi canadiens. Ce n’est rien de
nouveau.

With regard to the point you raised about privacy and the ability
to stop and seize without a search warrant, you must first
understand that when a person crosses the border it is a very
special situation. A person who does not live in Canada can get
into the country, so we must act very quickly. Under the
legislation we must have reasonable grounds before we act. You
referred to the question of mail; we must have reasonable grounds
to act in that regard. There are criteria to be respected in
section 99 as well. With regard to mail, the privacy commissioner
studied section 99, discussed it with the department, and
concluded that we are acting lawfully and in good faith.

En ce qui concerne ce que vous avez dit sur le respect de la vie
privée et la capacité de suspendre et de saisir sans mandat de
perquisition, vous devez d’abord comprendre que lorsque
quelqu’un traverse la frontière, c’est une situation très particulière.
Quelqu’un qui ne vit pas au Canada peut entrer dans le pays, alors
nous devons agir très rapidement. En vertu de la loi, nous devons
avoir des motifs raisonnables pour agir. Vous avez parlé de la
question de courrier; nous devons avoir des motifs raisonnables
d’agir à cet égard. Il y a des critères à respecter à l’article 99
aussi. En ce qui concerne le courrier, le commissaire à la
protection de la vie privée à examiner l’article 99, en a discuter
avec le ministère et a conclu que nous agissons conformément à la
loi et de bonne foi.

I spent a couple of hours going through the system at a postal
centre and I can tell you that customs officers apply the law as it
should be applied. I asked many questions to ensure that all the
criteria in section 99 were respected. I am fully satisfied that
customs officers are acting under the criteria of the legislation.

J’ai passé quelques heures à examiner le système à un centre
postal, et je peux vous dire que les agents des douanes appliquent
les lois telles qu’elles devraient l’être. J’ai posé de nombreuses
questions pour m’assurer que tous les critères prévus à l’article 99
étaient respectés. Je suis tout à fait convaincu que les agents des
douanes agissent conformément aux critères de la loi.

Finally, I would like to address the question of privacy. Privacy
within the perimeters of our country is one thing, but privacy at
the border is something different. The Supreme Court of Canada
has confirmed that at the border the expectation of privacy is
lower in the sense that the public interest takes precedence and the
customs legislation is paramount. This does not mean that we act
illegally. However, because of the public interest we need tools to
protect Canadian society.

Pour terminer, j’aimerais parler de la question de protection de
la vie privée. La protection de la vie privée dans les limites de
notre pays est une chose, mais à la frontière c’est autre chose. La
Cour suprême du Canada a confirmé qu’à la frontière, les attentes
en matière de protection de la vie privée sont moindres, dans le
sens que l’intérêt public a préséance et que la loi sur les douanes
est souveraine. Cela ne veut pas dire que nous agirons
illégalement. Cependant, à cause de l’intérêt public, il nous faut
des outils pour protéger la Société canadienne.

I was appointed Minister of National Revenue in August of
1999. Since then, I have seen customs officers carrying out their
work professionally. They will receive good training in the
new powers that they will have. There is always room for
improvement and we are working hard on that. We are trying to
do much better business, and that is what the customs action plan
is all about.

J’ai été nommé ministre du Revenu national en août 1999.
Depuis ce temps-là, j’ai vu des agents des douanes s’acquitter de
leurs fonctions avec professionnalisme. Ils recevront une forma-
tion appropriée relativement au nouveau pouvoir qui leur seront
attribués. Il y a toujours place à l’amélioration et nous y
travaillons fort. Nous essayons de bien mieux fonctionner, et c’est
ce dont il s’agit dans le plan d’action des douanes.

[Translation] [Français]

Senator Bolduc: How many provisions in this bill confer
regulatory authority on the government, and how many on the
minister?

Le sénateur Bolduc: Dans ce projet de loi, combien d’articles
donnent des pouvoirs réglementaires, d’une part, au gouvernement
et, d’autre part, au ministre?
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Mr. Denis Lefebvre, Deputy Commissioner, Customs
Directorate, Revenue Canada: Some nine regulations will be
amended, while three new ones will be added by way of the
proposed legislation.

M. Denis Lefebvre, sous-commissaire, Direction générale
des douanes, Revenu Canada: Environ neuf règlements seront
amendés, et environ trois nouveaux règlements seront écrits suite
à ce projet de loi.

Senator Bolduc: Are you saying then that a dozen or so
separate regulations will ensure that the bill, as amended today,
will be implemented?

Le sénateur Bolduc: Une douzaine de règlements distincts
permettront de mettre en application le projet de loi tel qu’amendé
aujourd’hui?

Mr. Lefebvre: That is correct. M. Lefebvre: C’est juste.

Senator Bolduc: Therefore, the bill confers additional
regulatory authority. Is that what you are saying?

Le sénateur Bolduc: Le pouvoir réglementaire augmente donc
par rapport à ce qu’il est présentement?

Mr. Lefebvre: The series of regulations in effect pursuant to
the Customs Act have been amended to allow for new ways of
doing business.

M. Lefebvre: Il a fallu adapter l’ensemble des règlements déjà
existants en vertu de la Loi sur les douanes pour pouvoir traiter
des nouvelles façons de faire.

[English] [Traduction]

Senator Bolduc: Are those regulations already prepared, or are
they in the process of being prepared?

Le sénateur Bolduc: Est-ce que ces règlements sont déjà prêts,
ou sont-ils en voie de préparation?

Mr. Lefebvre: We are in the process of developing those
regulations, and all of those regulations are being developed in
consultation with stakeholders in general, including brokers,
importers, et cetera.

M. Lefebvre: Nous sommes en train de les rédiger, et tous ces
règlements sont formulés en consultant avec les intervenants. En
général, y compris les intermédiaires, les importateurs etc.

Senator Bolduc: You have discussed them with those people
but not yet with Parliament?

Le sénateur Bolduc: Vous en avez parlé avec ces gens-là, mais
pas encore avec le Parlement?

Mr. Lefebvre: The regulatory process provides for pre-
publication, but you are right, they are not yet final. We are in the
consultation process and could table a final draft at this time.

M. Lefebvre: Le processus réglementaire exige une publication
préalable, mais vous avez raison, rien n’est encore définitif. Nous
sommes encore en consultation et nous pourrions présenter une
ébauche finale à ce moment-là.

Senator Bolduc: Is it bigger or smaller than Bill S-23? Le sénateur Bolduc: Est-ce que c’est plus ou moins
volumineux que le projet de loi S-23?

Mr. Lefebvre: Much smaller. M. Lefebvre: Beaucoup moins.

Senator Bolduc: Perhaps with more impact. As you know, I
am an ex-civil servant and I prepared many regulations. It is
always embarrassing to say that it is good in principle without
seeing the regulations. There are some rules in the bill, but many
are outside of it. It is quite embarrassing for us to say that the civil
servants will do their best, the minister has good intentions, and it
will work. I would have much preferred to have the regulations
accompanying the bill. It would give us the entire spectrum of
rules by which people must abide. After all, as you said, most
people are honest, and most of the trade is regular trade. In a free
trade situation, we must expect that 90 per cent of the goods
exchanged accord with the rules. That puzzles me somewhat.

Le sénateur Bolduc: Peut-être qu’il aura plus d’effet. Comme
vous le savez, j’ai déjà été fonctionnaire, et j’ai préparé de
nombreux règlements. C’est toujours gênant de dire que c’est bon
en principe sans voir le règlement. Il y a des règles dans le projet
de loi, mais de nombreuses règles sont à part. Il est très gênant
pour nous de dire que les fonctionnaires feront de leur mieux, que
le ministre a de bonnes intentions, et que tout ira bien. J’aurais de
loin préférer que les règlements accompagnent le projet de loi.
Nous aurions ainsi une idée globale des règles que doivent
observer les gens. Après tout, comme vous l’avez dit, la plupart
des gens sont honnêtes, et la plupart des échanges commerciaux
sont tout à fait ordinaires. Dans une situation de libre-échange,
nous devrons nous attendre à ce que 90 p. 100 des marchandises
échangées sont conformes aux règles. Cela me laisse quelque peu
perplexe.

[Translation] [Français]

Mr. Cauchon: I do not necessarily think that amending the
regulations is a bad idea. It is one thing to amend legislation, but
to amend regulations is a far less complex process.

M. Cauchon: Je ne pense pas que l’idée de la réglementation
soit nécessairement mauvaise, en ce sens que procéder à
l’amendement d’une législation, c’est une chose. Procéder à
l’amendement d’une réglementation, c’est autre chose, et cela
requiert un processus beaucoup plus léger.

I admit that we are not here to talk about the regulations, but
rather about the bill itself. The regulations must flow from the
principles set out in the actual legislation. Unquestionably, the

Je concède que nous ne sommes pas devant vous pour vous
présenter la réglementation, mais bien le projet de loi. La
réglementation doit découler des principes que l’on retrouve dans
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regulations will be adopted in accordance with the standard
legislative process, but only after lengthy consultations.

l’ensemble de la législation. Sans aucun doute, la réglementation
sera adoptée suivant le processus législatif de publication que
vous connaissez bien, mais seulement après une longue période de
consultations.

While the regulatory aspect of the bill appeals to me, I think we
will need to adjust to the realities of the next five years. The bill
represents an adjustment over existing practices. It is truly a new
approach to customs processes. Regulations that can be amended
much more easily will help us to adjust more easily to new
realities over time.

Si je souris à l’élément réglementaire de la loi, c’est parce que
je pense que nous devrons nous ajuster aux réalités des cinq
prochaines années. Le projet de loi consiste en un ajustement par
rapport à ce qui se faisait auparavant. C’est vraiment une nouvelle
façon de considérer les douanes. Une réglementation beaucoup
plus facile à amender nous permettra, au fil des années, de nous
ajuster aussi plus facilement.

For example, Senator Angus spoke of fines. The regulations
will be more specific about this. If we realize in three years’ time,
after consulting with businesses or with customs officers in the
field, that things are not working out, it will be a much simpler
matter to amend the regulations.

Le sénateur Angus, par exemple, a parlé des pénalités. La
réglementation sera plus précise sur ce sujet. Si nous nous
apercevons dans trois ans, suite à des consultations auprès des
entreprises ou des officiers de douanes, qui travaillent sur le
terrain, que des choses ne fonctionnent pas, il sera beaucoup plus
facile d’amender la réglementation.

Regulations can be amended much more easily than legislation.
As minister and as someone who wants this reform to go through
as quickly as possible and to achieve its ultimate goal, namely to
serve all Canadians well, I am not opposed to regulations.

Une réglementation s’ajuste beaucoup plus facilement qu’une
législation. En tant que ministre qui désire que cette réforme
puisse s’adapter le plus rapidement possible et qu’elle atteigne son
but ultime, celui de bien servir l’ensemble de la population
canadienne, je ne trouve pas mauvaise l’idée de la réglementation.

[English] [Traduction]

Senator Bolduc: In other words, you are not against giving
additional power to the minister, because the implicit postulate of
your attitude is that you are a benevolent administrator.

Le sénateur Bolduc: Autrement dit, vous n’êtes pas contre le
fait d’accorder des pouvoirs supplémentaires au ministre, parce
que le postulat implicite de votre attitude est que vous êtes un
administrateur bien veillant.

Mr. Cauchon: The minister is accountable, so it is not a bad
solution.

M. Cauchon: Le ministre doit rendre des comptes, alors ce
n’est pas une mauvaise solution.

Senator Bolduc: But is the agency as accountable as it used to
be?

Le sénateur Bolduc: Mais est-ce que l’agence doit autant
rendre de compte qu’auparavant?

Senator Angus: On a point of order, perhaps while the minister
is here we could consider something that I observed in another
committee where the enabling legislation was before us on a more
or less urgent basis.

Le sénateur Angus: J’aimerais faire un rappel au Règlement.
Peut-être que, puisque le ministre est ici, nous pourrions envisager
de faire quelque chose que j’ai déjà vu faire dans un autre comité
qui devait examiner une loi habilitante de façon plus ou moins
urgente.

[Translation] [Français]

As the minister said, there is an urgent need for this legislation. Comme le ministre l’a dit, il devient urgent d’avoir cette loi.

[English] [Traduction]

However, where the enabling powers were such that new
powers would contain the real substance of the new regime, the
minister undertook, in a letter to the chairman of the committee, to
give the committee copies or allow us to see the regulations
before they were gazetted. In other words, perhaps the minister
could table the regulations with the Standing Senate Committee
on National Finance.

Cependant, lorsque les pouvoirs habilitants étaient tels que les
nouveaux deviendraient la substance réelle du nouveau régime, le
ministre a entrepris, dans une lettre au président du comité, de
fournir des copies au comité ou de nous permettre de voir les
règlements avant qu’ils soient publiés dans la Gazette du Canada.
Autrement dit, peut-être le ministre pourrait-il remettre les
règlements au Comité sénatorial permanent des finances
nationales.

I do not know whether I should put that in the form of a
question to the minister. I have asked a number of questions
through my staff to your officials. For the questions that concern
me the most, we have received positive indicating that those items
would be addressed in the regulations. Basically, the answers were
satisfactory. We have not seen the regulations.

Je ne sais pas si je dois présenter ceci sous forme de question au
ministre. J’ai posé plusieurs questions par l’entremise de mes
collaborateurs aux vôtres. Au sujet des questions qui me
préoccupent le plus, nous avons reçu des indications positives
selon lequel les règlements en tiendraient compte. En fait, les
réponses étaient satisfaisantes. Nous n’avons pas vu les
règlements.
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[Translation] [Français]

People take it for granted that we are acting in good faith and
that these words are true. Would it be possible for the committee
to review these regulations before the bill is sent back to the
Senate?

On tient pour acquis que nous sommes de bonne foi et que
ces paroles sont vraies. Serait-il possible de recevoir cette
réglementation en comité avant que le projet de loi ne soit
renvoyé au Sénat?

[English] [Traduction]

If the regulations are nearly finished, it would enhance the
process to see them in advance, as they are very much a part of
this bill. That is just a thought. We did that with the Standing
Senate Committee on Banking, Trade and Commerce and it
worked well.

Si les règlements sont prêts d’être finis, il vaudrait mieux que
nous puissions les voir à l’avance, puisqu’ils font partie intégrante
de ce projet de loi. Ce n’est qu’une idée. Nous avons procédé ainsi
avec le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
et ça a bien fonctionné.

The Chairman: Is there a pre-publication process for these
regulations?

Le président: Un processus de publication préalable est-il
prévu pour ces règlements?

Mr. Cauchon: There is a pre-publication process. M. Cauchon: Oui, il y en a un.

The Chairman: Perhaps it would be possible to receive them
at that time or before.

Le président: Peut-être cela serait-il possible de les recevoir à
ce moment-là, ou même avant.

Mr. Cauchon: There are two points. Senator Angus said that it
is urgent to proceed with the bill. I wish to be clear. We do not
wish to rush the Senate or the House of Commons. There is a
process and we respect the process. We are here today because we
respect the process highly.

M. Cauchon: Il y a deux choses. Le sénateur Angus a dit qu’il
est urgent de faire avancer le projet de loi. J’aimerais que ce soit
clair. Nous ne voulons pas presser le Sénat ou la Chambre des
communes. Il y a un processus, et nous le respectons. Nous
sommes ici aujourd’hui parce que nous avons le plus grand
respect pour le processus.

We must recognize that we have been going through a huge
period of consultation with stakeholders. Businesses want to see
the implementation of our customs action plan as soon as possible.
The first stage of implementation is set for October 2001. That is
why we are seeking the quick process of this bill in order to help
those business communities that expect to see the first stage of the
customs action plan in the fall.

Nous devons reconnaître que nous avons eu une période
énorme de consultation avec les intervenants. Les entreprises
veulent que notre plan d’action des douanes soit mis en oeuvre
aussitôt que possible. Le premier volet de cette mise en oeuvre est
prévu pour octobre 2001. C’est pourquoi nous essayons de faire
avancer rapidement ce projet de loi pour aider ces entreprises qui
s’attendent à voir entrer en oeuvre le premier volet du plan
d’action des douanes.

In response to the question of regulations, there will be a public
process. There will be a chance to review the regulations
following that standard and public process. We know that the
question of penalties must be addressed this fall. That means that
we would have to return to committee during the summer or the
beginning of September. I draw the attention of honourable
senators to the possibility that that may delay the entire system. If
we are following the standard process in order to proceed with the
enactment of regulations, one member could have access to all the
regulations needed.

En réponse à la question sur les règlements, il y aurait un
processus de consultation publique. Il y aura possibilité d’examen
des règlements selon ce processus standard et public. Nous savons
que la question des pénalités doit être examinée cet automne. Cela
signifie que nous devrons retourner en comité au cours de l’été ou
au début de septembre. J’attire l’attention des honorables
sénateurs sur la possibilité que cela pourrait retarder toute la
démarche. Si nous suivons le processus standard, pour la
promulgation des règlements, un membre pourrait avoir accès à
tous les règlements nécessaires.

The team that is here today has been doing wonderful work.
Mr. Chairman, I would like to thank the team. They have been
available to you and other members as well. I wish to assure you
that regarding the regulations, members of the team will act in the
same way. If you have any questions about the regulations, once
published, we will be more than pleased to assist you.

L’équipe qui est ici aujourd’hui a fait un merveilleux travail.
Monsieur le président, je tiens à la remercier. Ils ont été
disponibles pour vous et pour d’autres membres aussi. J’aimerais
vous assurer qu’au sujet des règlements, les membres de l’équipe
agiront de la même façon. Si vous avez des questions sur les
règlements, une fois qu’ils seront publiés, nous serons très
heureux d’y répondre.

Senator Bolduc: Having been a member of the regulatory
oversight committee for three years, I have seen many regulations,
Mr. Minister. Department officials may wish to do their best, but
many departments have gone somewhat overboard.

Le sénateur Bolduc: Comme j’ai été membre du comité
réglementaire de surveillance pendant trois ans, j’ai vu de
nombreux règlements, monsieur le ministre. Les représentants du
ministère peuvent vouloir faire de leur mieux, mais de nombreux
ministères ont quelque peu dépassé les bornes.
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Mr. Cauchon: Senator, I have been involved with the process
for some time now. The proposed legislative package before this
committee is not just simple amendments to an act. Bill S-23 is a
huge reform to the customs act; it changes the whole pattern and
the way we work with businesses as well as the philosophy of the
department. The substance is really in the bill.

M. Cauchon: Monsieur le sénateur, je participe au processus
depuis quelque temps déjà. Le texte législatif qui est proposé à ce
comité ne concerne pas de simples modifications à une loi. Le
projet de loi S-23 représente une réforme énorme de la Loi sur les
douanes; il change tout le modèle et la façon dont nous travaillons
avec les entreprises, et aussi la philosophie du ministère. Toute la
substance est, en réalité, dans le projet de loi.

[Translation] [Français]

Senator Bolduc: My colleague and I have not called into
question the fundamental philosophy behind this bill. When
500 billion shipments and 100 million individuals cross the
border, it is time for different processes. Technically, I have no
idea how you plan to proceed. I know that in the case of one
Toronto highway, users have a sticker on their vehicle and receive
a bill through the mail. I would imagine that a similar approach
would be used so that people can clear customs without having to
wait 45 minutes. People are now required to complete a customs
declaration form, just as they must complete a tax return. New
technologies make this possible and we have no quarrel with this
approach. The agency is a bureaucratic organization.

Le sénateur Bolduc: Mon collègue et moi n’avons pas remis
en cause la philosophie profonde de ce projet de loi. Quand il y a
500 milliards d’échanges et 100 millions de personnes qui
traversent la frontière, il faut trouver des méthodes. Je ne connais
pas, techniquement, la façon dont vous allez procéder. Je sais que
sur une autoroute payante de Toronto, l’automobiliste qui l’utilise
a un indicateur sur sa voiture et reçoit une facture à la maison.
J’imagine que ce sera quelque chose de semblable de sorte que les
gens passeront la frontière sans attendre trois quart d’heure. Les
gens doivent remplir leur rapport de douanes comme ils
remplissent leur rapport d’impôt. Avec les technologies actuelles,
c’est faisable et nous sommes d’accord avec cela. L’agence est
une organisation bureaucratique.

[English] [Traduction]

By the way, minister, it is not a department any more. You can
talk to them, but you must also be polite. They went overboard.

En passant, monsieur le ministre, ce n’est plus un ministère.
Vous pouvez leur parler, mais vous devez aussi rester poli. Ils ont
dépassé les bornes.

[Translation] [Français]

That is dangerous, as you are well aware. C’est dangereux et vous le savez.

[English] [Traduction]

Mr. Cauchon: The agency is not an arm’s length corporation.
The point is interesting. The Canada Customs and Revenue
Agency is a new government agency; it is a hybrid. It is not a
ministry; it is not an arm’s length corporation.

M. Cauchon: L’agence n’est pas une société autonome.
L’argument est intéressant. L’Agence des douanes et du revenu du
Canada est un nouvel organisme du gouvernement; c’est un
hybride. Ce n’est ni un ministère ni une société autonome.

Senator Bolduc:We studied that here when it came. Le sénateur Bolduc: Nous avons examiné la question lorsque
ça été proposé.

Mr. Cauchon: The power of the minister is exactly the same. If
you take the power that we had when this was a ministry and the
power now, it is exactly the same. The Canadian population
wanted to ensure that there was a person accountable to the House
of Commons.

M. Cauchon: Le pouvoir du ministre est exactement le même.
Si vous regardez le pouvoir que nous avions lorsque c’était un
ministère, et celui que nous avons maintenant, c’est la même
chose. La population canadienne voulait s’assurer que quelqu’un
allait rendre des comptes à la Chambre des communes.

What I can tell you today is that I hear your concern. I
understand your concern. You want to ensure that regulations will
be made within the bill that you have in front of you.

Ce que je peux vous dire aujourd’hui, c’est que j’entends vos
inquiétudes. Je comprends vos préoccupations. Vous voulez vous
assurer que les règlements seront intégrés au projet de loi que
vous avez devant vous.

Senator Bolduc: We wish to ensure that the spirit of law is
reflected as well.

Le sénateur Bolduc: Nous tenons à nous assurer que l’esprit
de la loi y est intégré.

Mr. Cauchon: The department gets the message. What I would
like to tell the members, Mr. Chairman, is that if there are any
concerns once the regulations are published, we will be more than
willing to have briefing sessions and to review them.

M. Cauchon: Le ministère entend le message. Ce que
j’aimerais dire aux membres du comité, monsieur le président,
c’est que s’il y a la moindre inquiétude lorsque les règlements
seront publiés, nous serons tous disposés à avoir des séances
d’information et à les revoir.

The Chairman: Let us put some dates on this, minister. You
want the new regime to come into effect on October 1, 2001.

Le président: Fixons des dates, monsieur le ministre. Vous
voulez que le nouveau régime entre en vigueur le 1er octobre
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What is your timeline here? Are you publishing the regulations in
draft?

2001. Quel est votre échéancier? Est-ce que vous compter publier
une ébauche des règlements?

Mr. Lefebvre: As they are being drafted, consultations do take
place. When we have the final draft, we will pre-publish in
accordance with the rules.

M. Lefebvre: Des consultations ont eu lieu pendant leur
rédaction. Lorsque nous aurons une ébauche finale, nous ferons
une publication au préalable, conformément à la règle.

The Chairman:When will you do that? Le président: Quand pensez-vous faire cela?

Mr. Lefebvre: Those regulations that are necessary for the
parts of the programs that come into force in October must be
pre-published during the summer.

M. Lefebvre: Les règlements qui sont nécessaires aux éléments
des programmes qui entreront en vigueur en octobre doivent être
publiés au cours de l’été.

Senator Angus: Are you referring to the Canada Gazette
process?

Le sénateur Angus: Est-ce que vous parlez du processus de la
Gazette du Canada?

Mr. Lefebvre: I am referring to pre-publication. We must
pre-publish all regulations and leave them with the stakeholders
for a period of time. We will receive their comments and then
finalize and approve the regulations.

M. Lefebvre: Je parle de la publication au préalable. Nous
devons préalablement publier tous les règlements et les laisser aux
intervenants pendant un certain temps. Nous devons recevoir leurs
commentaires, puis finaliser et approuver les règlements.

The Chairman: Do you hope to have all that done before
October 1, in respect of the regulations?

Le président: Pensez-vous en avoir fini avant le 1er octobre, en
ce qui concerne les règlements?

Mr. Cauchon: The exact date is October 31, 2001. M. Cauchon: La date exacte est le 31 octobre 2001.

The Chairman: That should give us time. The regulations are
pre-published, senator, they are not in effect. When they first
appear in the Gazette, they are not in effect. They are
pre-published precisely for the purpose of consultation. After the
consultation takes place, then the cabinet or cabinet committee
gives its imprimatur to the final version.

Le président: Ce devrait nous laisser assez de temps. Les
règlements sont préalablement publiés, monsieur le sénateur, ils ne
sont pas en vigueur. Lorsqu’ils sont diffusés dans la Gazette, ils ne
sont pas encore en vigueur. La publication au préalable vise
précisément la consultation. Après la consultation, le Cabinet ou
un comité du Cabinet donne son aval à la version définitive.

Senator Angus: We are getting to the point that I was asking
for. Perhaps we could receive an undertaking from the minister
that when the regulations are finished and ready for pre-publica-
tion, which hopefully will be soon, that we will see them.

Le sénateur Angus: Nous arrivons à ce que je demandais.
Peut-être pourrions-nous avoir un engagement du ministre que,
lorsque les règlements seront terminés et prêts à la publication
préalable, ce qui, nous l’espérons, sera bientôt, nous pourrons les
voir.

The Chairman: That should be by this summer. Le président: Ce devrait être d’ici cet été.

Senator Angus:When is “this summer?” Le sénateur Angus: Que voulez-vous dire par «cet été»?

The Chairman: June 21. Le président: Le 21 juin.

Senator Banks: I am sure that the minister has received a letter
from some of the labour people involved with customs officers.
This letter is highly critical of the process wherein, by their
estimate, half of the customs officers that are on duty at customs
crossings in Canada during the summer are students with two
weeks’ training. This is the allegation in the letter. I wonder
whether, a year from this summer in the institution of this new
regime, you will have confidence that those summer replacement
students — who have what is alleged to be minimal training —
will be able to protect us all from the bad guys.

Le sénateur Banks: Je suis sûr que le ministre a reçu une lettre
de certains représentants syndicaux qui travaillent avec les agents
des douanes. Cette lettre s’oppose vigoureusement au processus
selon lequel, d’après eux, la moitié des agents des douanes qui
travaillent aux postes frontières du Canada pendant l’été sont des
étudiants qui ont reçu une formation de deux semaines. C’est ce
que soutient la lettre. Je me demande si, dans un an, après l’entrée
en vigueur de ce nouveau régime, vous serez convaincu que ces
étudiants d’été — qui ont reçu ce qui est considéré comme une
formation minimale — seront capables de nous protéger contre les
méchants.

Mr. Cauchon: First, I would think that the hiring of summer
students is a good thing for the agency. Working at the border is
also a wonderful experience for the students themselves. I have
met many people who worked with customs when they were
students and they have fond memories of that experience.

M. Cauchon: Tout d’abord, je dirais que le recrutement des
étudiants d’été est une bonne chose pour l’agence. Le travail à la
frontière est aussi une expérience fabuleuse pour les étudiants
eux-mêmes. J’ai rencontré de nombreuses personnes qui ont
travaillé avec les douanes lorsqu’ils étaient étudiants, et ils en ont
d’excellents souvenirs.

I am told that those students go through three weeks of training.
We must bear in mind that they are summer students and that they
fulfil certain, but not all of the duties related to a customs officer.
They work in cooperation and partnership with our customs

On m’a dit que ces étudiants reçoivent trois semaines de
formation. Nous devons nous rappeler que ce sont des étudiants
d’été, et qu’ils remplissent certaines des fonctions d’un agent des
douanes, mais pas toutes. Ils travaillent en collaboration et en
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officers. We ensure that each and every time they are involved as
a customs officer on the front line they are able to carry out their
work properly.

partenariat avec nos agents des douanes. Nous veillons à ce que
chaque fois qu’ils agissent comme agents des douanes en première
ligne, ils soient en mesure de s’acquitter de leurs fonctions
correctement.

I should like to tell you that this is an ongoing discussion with
the union. It comes up often. The students do not pay dues to the
union. Basically, we all agree that to have summer students is a
good thing. There is a question of training, but we do believe that
they receive enough training to fulfil the work they are there for,
and they do not have all the power of a customs officer.

J’aimerais vous dire que c’est toujours l’objet d’une discussion
avec le syndicat. Le sujet revient sur le tapis. Les étudiants ne
versent pas de cotisations au syndicat. En fait, nous sommes tous
d’accord qu’il est bon d’avoir des étudiants d’été. Il y a une
question au sujet de la formation, mais nous pensons qu’ils
reçoivent une formation suffisante pour s’acquitter des fonctions
qui leurs sont attribuées, et ils n’ont pas tous les pouvoirs d’un
agent des douanes.

We did proceed some time ago at different ports with official
powers. Of course, summer students would not exercise official
power because they have not had the training. Therefore, in some
circumstances they do not have the ability to work. As well, using
summer students is a good recruiting tool as well. After the
summer, if they are interested, we can sometimes find good
prospects within the team who will eventually become good
officers.

Nous avons agi il y a quelque temps à divers ports, avec des
pouvoirs officiels. Il est bien entendu que les étudiants d’été
n’exerceraient pas de pouvoirs officiels parce qu’ils n’ont pas la
formation appropriée. Par conséquent, dans ces situations, ils
n’ont pas la possibilité de travailler. De plus, le recours aux
étudiants d’été est aussi un bon outil de recrutement. Après l’été,
s’ils le veulent, nous pouvons parfois trouver des candidats
prometteurs dans l’équipe qui, un jour, deviendront de bons
agents.

Senator Banks: To oversimplify, if there are at a place
100 trained professional customs officers on call, one assumes
that during the summer a number of them are off. Therefore, the
complement of people at the border, whose job it is to enforce
some aspects of the criminal problems that we discussed, would
be reduced by whatever proportion of that team would be summer
students.

Le sénateur Banks: Pour schématiser, s’il y a 100 agents des
douanes qualifiés qui sont de service à un endroit, on présume
que, durant l’été, un certain nombre d’entre eux vont s’absenter.
Par conséquent, le nombre d’employés à la frontière, dont le
travail consiste à faire observer certaines règles concernant les
problèmes criminels dont nous avons parlé, serait réduit en
proportion du nombre d’étudiants embauchés pour l’été.

If I were a smuggler, I would deduce that 40 per cent of the
professionals will be gone during the summer so I might only
need to get past a student. Is our capacity to protect against
smuggling of contraband, et cetera, in any way compromised
during the time that we are employing these students?

Si j’étais contrebandier, je conclurais qu’il y a 40 p. 100 de
moins d’agents qualifiés et qu’il me suffirait de tomber sur un
étudiant. Est-ce que notre capacité de prévenir la contrebande et le
reste est compromise d’une façon quelconque pendant la période
où nous embauchons des étudiants?

Mr. Cauchon: I am told by the department that we are always
well equipped to face the situation based on the human resources
and tools that we have. During the summer, the students do not
take the job of any other officer. Our customs officers can have
their vacation whenever they want during the summer; the
students sometimes act as replacements. However, when we look
at the vacation schedule we ensure that at each and every land
border, airport or port authority, we have sufficient and competent
human resources to fulfil our duties. As I said, we would not put
Canadian society at risk.

M. Cauchon: Le ministère m’indique que nous sommes
toujours en mesure de faire face à la situation avec les ressources
humaines et les outils dont nous disposons. Pendant l’été, les
étudiants n’occupent pas le poste d’autres agents. Nos douaniers
peuvent prendre leurs vacances quand ils le veulent pendant l’été;
il arrive parfois que des étudiants les remplacent. Cependant,
quand nous établissons le calendrier de vacances, nous nous
assurons qu’il y a, à tous les points frontaliers terrestres, aéroports
ou ports, un nombre suffisant de personnes qualifiées pour remplir
les fonctions. Comme je l’ai dit, nous ne voudrions pas mettre la
société canadienne en danger.

Of course, with the increasing volume that we have faced over
the past years in terms of goods and in terms of people crossing
the border, we really need the customs action plan in front of us to
do a better job. The proposed legislation is all about doing a better
job to ensure that we fulfil the dual mandate of customs.

Bien sûr, compte tenu du nombre croissant de marchandises et
de personnes enregistrées à la douane au cours des dernières
années, nous avons vraiment besoin du plan d’action des douanes
proposé pour être plus efficaces. Le projet de loi vise avant tout à
améliorer l’efficacité pour que nos services de douane puissent
remplir leur double mandat.

Senator Bolduc: I would like to return to two small questions.
First, how many people do you have in the agency?

Le sénateur Bolduc: J’aimerais vous poser deux brèves
questions. D’abord, combien d’employés y a-t-il à l’Agence?

Mr. Cauchon: That depends on the time of the year. M. Cauchon: Cela dépend du moment de l’année.

Senator Angus: Not including summer students. Le sénateur Angus: Sans compter les étudiants embauchés
pour l’été.
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Mr. Cauchon: It is approximately 42,000 or 43,000 people on
average. During the tax season, of course, it goes up to 47,000 or
48,000. That is an average.

M. Cauchon: Il y en a environ 42 000 ou 43 000, en moyenne.
Pendant la période fiscale, bien sûr, ce nombre passe à 47 000 ou
48 000. C’est une moyenne.

Senator Bolduc: How many customs officers are there? Le sénateur Bolduc: Combien y a-t-il d’agents des douanes
là-dessus?

Mr. Cauchon: There are 7,000. M. Cauchon: Il y en a 7 000.

Senator Bolduc: Is there a classification in the entire system
that you call “customs officers”? I would like to have an idea of
how many operators you have at the borders that we call “customs
officers.”

Le sénateur Bolduc: Dans le régime de classification, y a-t-il
un poste qui porte la désignation «agents des douanes»?
J’aimerais avoir une idée du nombre d’employés à la frontière qui
sont désignés «agents des douanes».

Mr. Cauchon: On the whole team it is 7,000 customs officers.
I am told the number of officers working at the land borders,
airports and port authorities is approximately 4,000.

M. Cauchon: Dans tout l’effectif, il y a 7 000 agents des
douanes. D’après ce qu’on me dit, environ 4 000 agents travaillent
aux points frontaliers terrestres, dans les aéroports et les ports.

Senator Bolduc: Each of them will have all the delegated
powers that are implied in clause 2(3) of the bill. That is at the
very beginning of the bill.

Le sénateur Bolduc: Chacun d’entre eux exercera tous les
pouvoirs indiqués au paragraphe 2(3) du projet de loi. C’est au
tout début du projet de loi.

The Chairman: Read it, please, Senator Bolduc. Le président: Je vous prierais de nous le lire, sénateur Bolduc.

[Translation] [Français]

Senator Bolduc: Subsection 2(3) reads as follows: Le sénateur Bolduc: Je lis le paragraphe 2(3) de la version
française:

Any power, duty or function of the Commissioner under
this Act may be exercised or performed by any person, or by
any officer within a class of officers authorized by the
Commissioner to do so [...]

Les attributions conférées au commissaire par la présente
loi peuvent être exercées par toute personne qu’il autorise à
agir ainsi ou par tout agent appartenant à une catégorie
d’agents qu’il autorise à agir ainsi [...]

[English] [Traduction]

Senator Angus: It is interesting that that particular section is in
French twice and not in English at all.

Le sénateur Angus: C’est curieux que cette disposition soit
deux fois en français et pas du tout en anglais.

[Translation] [Français]

It is quite delicate. C’est très délicat.

[English] [Traduction]

The Chairman: That is just to ensure consistency between the
French and English.

Le président: C’est simplement pour assurer la cohérence entre
le français et l’anglais.

[Translation] [Français]

Mr. Cauchon: The purpose of the amendment was to correct
the French version, and that is the reason why the text appears in
French on both sides.

M. Cauchon: Si le texte apparaît en français sur les deux côtés,
c’est que le but de l’amendement était de corriger la version
française.

[English] [Traduction]

Senator Bolduc: The delegation power involves 4,000 people.
Those are considerable powers.

Le sénateur Bolduc: Ces attributions sont conférées à
4 000 personnes. C’est considérable.

Mr. Cauchon: It is part of their work and it is part of their
function. The question is good because it obliges me to be more
precise in the sense that we will fix parameters. We will have
materials as well. When our customs officers are involved in
exercising their power they have manuals of reference. We will
need to do the same thing. That is part of the job.

M. Cauchon: Cela fait partie de leur travail et de leurs
fonctions. La question est pertinente parce qu’elle me permet de
préciser que nous allons fixer des paramètres. Nous aurons aussi
de la documentation. Dans l’exercice de leurs fonctions, les agents
des douanes ont accès à des manuels de référence. Nous devrons
fournir le même genre de documentation. Cela fait partie du
travail.

Senator Bolduc: I see in another paragraph that the minister, or
any officer designated by the minister, for the purpose of the
section, may at any time waive or cancel all or any portion of any
penalty, or interest, otherwise payable. That is a considerable

Le sénateur Bolduc: Je vois dans un autre paragraphe que le
ministre ou l’agent qu’il charge de l’application du présent article,
peut, en tout temps, annuler tout ou partie des pénalités ou intérêts
à payer par ailleurs. Le ministre a un pouvoir discrétionnaire
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discretion for the minister. I suppose you will fix some parameters
for yourself, too. Otherwise it may become patronage.

considérable. J’imagine que vous allez aussi vous fixer des
paramètres. Autrement, ça peut devenir du favoritisme.

Mr. Cauchon: In regard to the penalty system, we will have
regulations on that.

M. Cauchon: Pour ce qui est du régime de sanctions, il y aura
un règlement.

Senator Bolduc: It is not provided here that it will be by
regulation. You may do that by your own will.

Le sénateur Bolduc: Il n’est pas indiqué ici qu’il y aura un
règlement. C’est laissé à votre discrétion.

Mr. Cauchon: We will have to fix guidelines. There is no way
around that.

M. Cauchon: Nous devrons établir des lignes directrices. On
ne peut pas faire autrement.

As I said to Senator Angus earlier, there is a due process in the
legislation. It is possible to make corrections; it is possible to
appeal to the minister. It is possible to go to the Federal Court.
The due process of law has been respected.

Comme je l’ai dit plus tôt au sénateur Angus, le projet de loi
prévoit l’application régulière de la loi. Il est possible d’apporter
des correctifs, de faire appel d’une décision au ministre. On peut
s’adresser à la Cour fédérale. L’application régulière de la loi est
respectée.

The scheme that we have within the Customs Act is a scheme
that is found in many other Canadian laws. There is a good
balance, but we must ensure that the legislation will be applied in
a reasonable manner.

Le mécanisme prévu dans la Loi sur les douanes se retrouve
dans beaucoup d’autres lois canadiennes. Il y a un juste équilibre,
mais nous devons nous assurer que la mesure législative sera
appliquée de façon raisonnable.

Senator Angus: There is one area, minister, that is key. I have
discussed it with some of the officials in the agency. As good as it
is, if we all buy in to the modernization, as everyone does, as
Senator Bolduc said, in the normal course of trading we would
allow these trucks to come zooming through the borders,
pre-clearance. I am told that the provisions in the proposed
legislation will only apply to a relatively minor portion of goods
flowing into Canada because there are other statutes that regulate
trade. For example, the Health Act regulates the movement of
pharmaceutical products. That is a huge proportion of imports.
The Agriculture Act regulates the import of groceries, produce,
food goods and so forth.

Le sénateur Angus: Il y a un domaine, monsieur le ministre,
qui est important. J’en ai discuté avec certains représentants de
l’Agence. Aussi valable que le régime puisse être, et si nous
sommes d’accord avec la modernisation comme tout le monde,
comme le sénateur Bolduc l’a dit, normalement, nous allons
autoriser les camions à franchir rapidement la frontière, avec une
autorisation préalable. On me dit que les dispositions du projet de
loi s’appliqueront à une quantité assez modeste de marchandises
importées au Canada parce qu’il y a d’autres lois qui réglementent
les échanges commerciaux. Par exemple, la Loi sur la santé
réglemente la circulation des produits pharmaceutiques, qui
représentent une proportion importante des importations. La Loi
sur l’agriculture réglemente l’importation des produits
comestibles, des denrées alimentaires, etc.

There is no naughtiness in my question. Once you figure it out,
it jumps off the page. Is it not much ado about nothing? Here are
these wonderful things, but if we do not bring in all of the goods
that are moving in trade into Canada, what is the point? What is
your plan, from a policy point of view, for sweeping these other
things into your net? Why should we proceed in a piecemeal
basis?

Il n’y a pas de piège dans ma question. Une fois qu’on a
compris, c’est évident. N’est-ce pas faire beaucoup de bruit pour
rien? Le plan est merveilleux, mais s’il ne s’applique pas à tous
les produits importés au Canada, à quoi sert-il? Comment
comptez-vous inclure ces autres produits dans votre plan?
Pourquoi travailler de façon fragmentaire?

Mr. Cauchon: The question is quite correct in the sense that
not all the goods will have access to, for example, customs
self-assessment. Overall, looking at the volume that we deal with
on a yearly basis, approximately 45 per cent of the goods crossing
the border today could have easy access to customs
self-assessment.

M. Cauchon: La question est très pertinente dans le sens où
l’autocotisation des douanes, par exemple, ne sera pas accessible à
tous les produits. Dans l’ensemble, d’après le volume annuel de
nos transactions, à peu près 45 p. 100 des produits qui traversent
la frontière aujourd’hui pourraient facilement être visés par
l’autocotisation des douanes.

You mentioned that some goods may have to respect some
regulation or other legislation, for example, Health or the
Canadian Food Inspection Agency. I agree with that. Those
carriers will still have to respect that legislation and regulations.

Vous avez dit que d’autres produits peuvent être assujettis à
d’autres règlements ou d’autres mesures législatives comme ceux
du ministère de la Santé ou de l’Agence canadienne d’inspection
des aliments. Je suis d’accord avec vous. Les transporteurs de ces
produits devront toujours respecter ces lois et règlements.

Within the next five years, we will work with those
organizations and agencies to find a way to, first, fulfil the
obligations of that other legislation, but at the same time use the
technology and philosophy that we put into place at Customs

Au cours des cinq prochaines années, nous allons travailler en
collaboration avec ces organismes et agences pour trouver une
façon, bien sûr, de respecter les obligations prévues dans les autres
mesures législatives, tout en appliquant la technologie et les
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Canada. We work in partnership with the Canadian Food
Inspection Agency. They are aware of our legislation.

principes que nous mettons en oeuvre à Douanes Canada. Nous
travaillons en partenariat avec l’Agence canadienne d’inspection
des aliments. Elle est au courant de notre projet de loi.

We would like to proceed with the first step. The first step is to
implement the system, and to improve it as well. Once that is
done, we can work with the other partners to ensure that goods
will have broader access to CSA. Your point is good, but we must
start somewhere. My main goal is to ensure that one day we will
be able to facilitate the crossing at the border of goods that are
indeed regulated as you just stated.

Nous voudrions réaliser la première étape. Cette étape consiste
à mettre en oeuvre le régime, et à l’améliorer. Une fois que ce sera
fait, nous pourrons travailler avec nos autres partenaires pour que
plus de produits soient visés par le PAD. Votre remarque est
pertinente, mais nous devons commencer quelque part. Mon
principal objectif est d’assurer qu’un jour nous pourrons faciliter
le passage à la douane de produits qui sont effectivement
réglementés comme vous venez de l’expliquer.

Senator Angus: Minister, on this subject, some importers have
told us that because you are proceeding — maybe my description
of it as a piecemeal basis is the wrong one, but you know what I
mean — some say it is a recipe for disaster and confusion. We
have all been at the borders, and many Canadians are confused
today. What does free trade mean? When they travel to New York
for the weekend, they are still filling out forms. All of this red
tape is in front of Canadian citizens. The smaller ones, like us, do
not see the manifestation of free trade.

Le sénateur Angus: Monsieur le ministre, à ce sujet, d’après
ce que des importateurs m’ont dit, en agissant comme vous le
faites — de façon fragmentaire, et mon expression n’est peut-être
pas juste, mais vous comprenez ce que je veux dire —, vous
courez à la catastrophe et à la confusion. Nous avons tous traversé
la frontière, et beaucoup de Canadiens sont perplexes aujourd’hui.
Que veut dire le libre-échange? Quand on veut aller passer un
week-end à New York, il faut toujours remplir des formulaires.
Toutes ces formalités sont imposées aux citoyens canadiens. Les
plus simples citoyens, comme nous, ne voient pas qu’il y a
libre-échange.

These importers are saying that as good as it sounds in the
minister’s press releases and in what they are hearing today, if
their truck comes to the border and gets in line for the
transactional basis type of thing, because they are not under an act
that you have on side, and if other trucks that left Albany two
hours later come zooming by while these other guys spend hours
at the border dealing with the clearance procedures, then it could
cause all kinds of problems. For example, whereas in the past they
would have different categories of goods in the same truck, now
they are saying they just will not adopt this self-assessment and
they will stay on the old way.

Pour ces importateurs, aussi louable que le régime puisse
paraître dans les communiqués de presse du ministre et dans son
témoignage d’aujourd’hui, si leur camion doit attendre à la
frontière pour les déclarations courantes, parce que leurs produits
relèvent d’une loi qui ne fait pas partie du régime, alors que
d’autres camions partis d’Albany deux heures plus tard passent la
douane rapidement et n’ont pas à attendre des heures pour obtenir
les autorisations voulues, cela pourrait causer toutes sortes de
problèmes. Comme il peut y avoir différentes catégories de
produits dans le même camion, ils disent maintenant qu’ils ne
vont tout simplement pas adopter l’autocotisation pour continuer
de fonctionner selon l’ancien système.

Does it make sense to proceed prematurely — another word
that is maybe not appropriate — or before you have the whole
thing ready so that it applies to all importers of legitimate goods?
That is the question I find perplexing.

N’est-il pas prématuré — autrement dit inutile — d’agir
avant que le régime ne s’applique à tous les importateurs de
produits autorisés? C’est une question qui me laisse perplexe.

Mr. Cauchon: Senator, there is a new philosophy. It is
something new. It uses technology. As it proceeds on a
stage-by-stage basis, as I said, 45 per cent of the goods will have
access to customs self-assessment. Because it is new, we will have
to improve the system over the next five years. Your concern in
regard to goods not having access is a valid concern. However, in
the legislation that we hope to put in place based on the package
that we have, all goods could have access to customs
self-assessment.

M. Cauchon: Monsieur le sénateur, c’est une nouvelle
orientation. C’est un nouveau régime qui fait appel à la
technologie. Sa mise en oeuvre se fera par étapes et, comme je l’ai
dit, 45 p. 100 des produits seront admissibles à l’autocotisation
des douanes. Comme c’est un nouveau régime, il faudra
l’améliorer au cours des cinq prochaines années. Votre inquiétude
au sujet des produits pour lesquels le régime ne s’appliquera pas
est légitime. Cependant, selon le plan que nous proposons et le
projet de loi, tous les biens pourraient être visés par
l’autocotisation des douanes.

If you import vegetables, you have to go through the Canadian
Food Inspection Agency. We will have to work with that
organization. At this point in time, as I said, we will work with
those organizations order to bring other carriers inside the CSA.
At this point, there is nothing that would prevent the Canadian
Food Inspection Agency from asking Customs Canada to approve
one of their carriers. If they have a good relationship with the

Si vous importez des légumes, vous relevez de l’Agence
canadienne d’inspection des aliments. Pour l’instant, comme je
l’ai dit, nous voulons travailler avec ces organismes pour que
d’autres transporteurs puissent se prévaloir du PAD. Actuellement,
rien n’empêche l’Agence canadienne d’inspection des aliments de
demander à Douanes Canada d’approuver un des transporteurs qui
relève d’elle. Si elle entretient de bonnes relations avec
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business, they know what they import to Canada. Over the next
few years, we will have to work on that.

l’entreprise, elle sait ce qu’elle importe au Canada. Nous allons
étudier la question au cours des prochaines années.

You mentioned the problem with regard to the mixed load:
carriers showing up with customs self-assessment approved goods
and, for example, health products that must go through Health
Canada regulations. We can make sure they go through customs
and get to the warehouse, and then the customs self-assessment
products will be delivered to the customers while the other part is
waiting for a customs clearance. This arrangement could be made
easily. We are working with businesses to fully implement that.

Vous avez parlé des camions qui transportent différents
produits, des marchandises approuvées préalablement et, par
exemple, des produits de santé qui relèvent du règlement de Santé
Canada. Nous pouvons nous assurer qu’ils sont envoyés dans
l’entrepôt sous douane; les produits approuvés préalablement
seront ensuite livrés aux clients, tandis que les autres le seront
après dédouanement. Ce serait facile à faire. Nous travaillons avec
les entreprises à cette fin.

You are right. We do not pretend that the system is perfect. It is
something brand new — something that other countries will
watch. We are seen as a sort of pioneer at this time in terms of
customs. The United States is fascinated by what we are doing.
We wish to proceed on a stage-by-stage basis. I am sure that,
within the next five years, that reform will be in place and we will
have one of the best customs systems in the world.

Vous avez raison. Nous ne prétendons pas que le régime est
parfait. Il est tout nouveau, et sera surveillé de près par les autres
pays. On est considéré en quelque sorte comme des pionniers en
matière de douanes. Les États-Unis sont fascinés par ce que nous
faisons. Nous voulons procéder étape par étape. Je suis sûr que
d’ici cinq ans le nouveau régime des douanes sera en place et sera
l’un des meilleurs au monde.

Senator Angus: To conclude my questioning on this subject, I
hear over and over again in Europe, or in the customs union or the
European community, that the catch word is the “free movement
of goods.” It is a free trading zone. There is none of this
segmentation or exclusion. People there move across the borders
much more freely than we move to and from the United States or
Mexico.

Le sénateur Angus: Pour conclure mes questions à ce sujet, on
ne cesse de dire en Europe, ou au sein de la Communauté
européenne, que les mots clés sont «libre circulation des
marchandises». C’est une zone de libre-échange. Il n’y a pas de
compartimentation ou d’exclusion. Les gens traversent les
frontières beaucoup plus librement que nous le faisons avec les
États-Unis ou le Mexique.

I think that we are not getting it done. I realize how
complicated it is and that we live in another hemisphere.
However, the European Community seems to have got it. They do
not have a big problem of crime and illicit movements between
the countries in the customs union. We are either having a
customs union or we are not. We are halfway there, but it could be
complicated.

Je pense que nous n’atteignons pas le but visé. Je sais que c’est
compliqué et que nous vivons dans un autre hémisphère.
Cependant, la Communauté européenne semble atteindre ce but. Il
n’y a pas beaucoup de problèmes de criminalité et de circulation
illégale dans les pays faisant partie d’une union douanière. Soit
que nous établissons une union douanière, soit que nous n’en
établissons pas. Nous sommes à mi-chemin, mais cela peut être
compliqué.

Mr. Cauchon: The community in Europe works with what is
known as the “four movements,” and among those is the free
movement of goods. We must understand that in North America
we do not have a customs union. Tariffs have legislation. Food
legislation differs among countries. Even though they have a
customs union in Europe, they still have a customs officer in
every country to control the perimeters of Europe.

M. Cauchon: En Europe, il y a ce qu’on appelle les «quatre
libertés», dont la libre circulation des marchandises. Il faut
comprendre que nous n’avons pas d’union douanière en Amérique
du Nord. Les tarifs douaniers sont prévus dans des lois. La Loi sur
les aliments varie d’un pays à l’autre. Même s’il y a une union
douanière en Europe, il y a toujours des douaniers dans tous les
pays pour surveiller le périmètre.

Second, when something like foot and mouth disease happens,
you must protect your country. That is an issue of public interest
and public safety. At such times, the customs officer has an
important role to play, even when you have a customs union.

Ensuite, quand une maladie comme la fièvre aphteuse se
propage, il faut protéger son pays. C’est une question d’intérêt
public et de sécurité publique. À ce moment-là, l’agent des
douanes a un rôle important à jouer, même quand il y a union
douanière.

Senator Angus: That is something worth keeping in mind
because the people to whom you are accountable get confused by
all the new regulations in the name of facilitation. There is red
tape all over the place while in Europe there is none.

Le sénateur Angus: Il y a un aspect à ne pas perdre de vue
parce que les gens à qui vous devez rendre des comptes sont
déroutés par tous les nouveaux règlements adoptés au nom de la
simplification. Il y a énormément de formalités à remplir alors
qu’il n’y en a aucune en Europe.

Mr. Cauchon: I have no doubt that the more we proceed in the
direction of free trade and the global marketplace, the more we
will have to concentrate on the issue of the perimeters of North
America.

M. Cauchon: Je suis sûr que plus nous nous orientons vers le
libre-échange et le marché mondial, plus nous devrons nous
intéresser à la question du périmètre de l’Amérique du Nord.
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For example, last year we went through a benchmarking
process with regard to airports. We have basically the same
system and we will have to target the perimeters of North
America to protect the countries and to ease the crossing of goods
and people across the shared borders. This is what we are doing
with this legislation.

Par exemple, l’an dernier, nous avons mis en oeuvre
un processus comparatif dans les aéroports. Nous avons
essentiellement le même système et nous devrons cibler le
périmètre de l’Amérique du Nord pour protéger les pays et
faciliter la circulation des marchandises et des personnes entre nos
frontières respectives. C’est ce que nous faisons dans le projet de
loi.

We would, of course, like to proceed using the same
philosophy. As I said, we have a common pilot project in Sarnia.
We started the CANPASS project for people under which an
individual can go to the United States and return to Canada using
one card. Perhaps in ten years, or even sooner, that will be the
way our shared borders will work while concentrating on the
perimeters.

Nous voudrions bien sûr fonctionner selon les mêmes principes.
Comme je l’ai dit, il y a un projet pilote conjoint à Sarnia. Selon
le projet CANPASS en cours, une personne peut se rendre aux
États-Unis et revenir au Canada avec une carte. Dans 10 ans
peut-être, ou même avant, c’est ainsi qu’on pourra traverser nos
frontières communes, et nous porterons notre attention sur le
périmètre.

Senator Angus: I was staying away from the privacy issue, but
it is a high profile issue. MPs and senators get a lot of calls about
the apparent unreasonable discretion of customs officers to open
people’s mail without a search warrant. This falls under the
concurrent jurisdiction of the Minister of Immigration Caplan and
yourself. It is true that the Privacy Commissioner has said that
what is happening is not illegal and, on the face of it, has nothing
to do with this bill. As I understand it, under the current law
customs officers have the right to open any mail coming into
Canada weighing 30 grams or more. This bill will give the same
powers for mail going out of Canada, so that certainly brings it
within the mandate of our study of this bill.

Le sénateur Angus: Je n’ai pas parlé de la protection des
renseignements personnels, mais c’est une question de premier
plan. Les députés et les sénateurs reçoivent beaucoup d’appels de
gens qui trouvent déraisonnable qu’on permette aux agents des
douanes d’ouvrir le courrier des gens sans mandat de perquisition.
Cela relève à la fois de la ministre de l’Immigration, Mme Caplan,
et de vous. Il est vrai que le commissaire à la protection de la vie
privée a dit que ce n’était pas illégal et que, de prime abord, cela
n’avait rien à voir avec le projet de loi. Si j’ai bien compris, selon
la loi en vigueur, les agents des douanes ont le droit d’ouvrir tout
envoi à destination du Canada qui pèse 30 grammes ou plus. Le
projet de loi veut conférer les mêmes pouvoirs dans le cas du
courrier qui sort du Canada, et il est donc dans notre mandat
d’examiner la question.

I am personally oriented to law and order. I like our law
enforcement officers to be able to do something effective.
However, Canadians generally seem to be quite outraged that
there is unbridled discretion to open mail. I think it arose because
of a particular immigration problem, if I read the media correctly,
although I did learn a long time ago not to believe everything I
hear in the media.

Je suis personnellement favorable au respect de la loi et au
maintien de l’ordre. Je veux que nos agents chargés de faire
appliquer la loi soient en mesure de travailler de façon efficace.
Cependant, les Canadiens semblent en général indignés que ce
pouvoir discrétionnaire d’ouvrir le courrier soit accordé. Je pense
qu’il découle d’un problème d’immigration particulier, d’après ce
que j’ai lu dans les journaux, même si j’ai appris depuis
longtemps à ne pas toujours croire ce qui circule dans les médias.

Is this just “un cas d’espèce” or is there a policy issue that
makes it necessary for your officials to be able to open and inspect
mail on a random basis? I find “inspect” to be a curious word.
How can you inspect mail and not read it?

Est-ce seulement un cas d’espèce ou y a-t-il une question
d’intérêt public qui vous oblige à permettre aux agents d’ouvrir et
d’inspecter le courrier de façon aléatoire? Je trouve l’emploi du
mot «inspecter» curieux. Comment peut-on inspecter le courrier
sans le lire?

Mr. Cauchon: The problem of goods getting into Canada
through the postal stream has raised a significant amount of
concern. It is first a question of privacy. As I said, when one gets
to the border the expectation of privacy is lessened because of the
public interest, which is recognized by the Supreme Court of
Canada.

M. Cauchon: Des marchandises arrivent au Canada par la
poste et cela a soulevé beaucoup d’inquiétude. C’est d’abord une
question de protection de la vie privée. Comme je l’ai dit, quand
on se présente à la frontière, l’intérêt public prime sur la vie
privée, comme la Cour suprême du Canada l’a reconnu.

Second, within the legislation customs officers have the general
power to inspect goods when they arrive in Canada and when they
leave Canada. Canada Post asked us to be more specific with
regard to the postal system. We have one provision for when
goods enter Canada. In the bill before you there is provision for
goods leaving the country.

Ensuite, la loi autorise les agents des douanes à inspecter les
marchandises quand elles arrivent au Canada et quand elles
sortent du pays. Postes Canada nous a demandé d’être plus précis
à l’égard des postes. Une disposition concernant les marchandises
qui entrent au Canada existe déjà. Le projet de loi en prévoit une
pour celles qui sortent du pays.
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This is not a discretionary power per se. Clause 99 of the
legislation says that if it is thought, on reasonable grounds, that
the goods may be subject to the customs tariff or illegal under any
Canadian legislation, the officer has the right to open those goods.

Il ne s’agit pas d’un pouvoir discrétionnaire comme tel.
L’article 99 de la loi stipule qu’un agent a le droit d’ouvrir un
envoi s’il soupçonne, pour des motifs raisonnables, qu’il contient
des marchandises visées dans le Tarif des douanes ou prohibées en
vertu de toute loi fédérale.

As you said, senator, it is stated that the mail must weigh more
than 30 grams. We do not read letters just for the fun of reading
them.

Comme vous l’avez dit, monsieur le sénateur, il est précisé que
l’envoi doit peser plus de 30 grammes. Nous ne lisons pas des
lettres simplement pour le plaisir.

Much attention is paid to immigration, but we do not target
only immigration. There are plenty of other goods that could be
subject to the customs tariff or illegal, such as drugs.

Nous accordons beaucoup d’attention aux documents
d’immigration, mais nous ne visons pas seulement ceux-ci. Il
existe bien d’autres marchandises qui pourraient être visées dans
le Tarif des douanes ou prohibées, comme les drogues.

The power has been very useful in the past and the exercise of
the power is carried out lawfully and in good faith. It is the same
for goods leaving the country. It is important to have this
provision for goods leaving the country because we have links
with information agencies all over the world.

Ce pouvoir s’est avéré très utile dans le passé et il a été exercé
légalement et en toute bonne foi. Ce pouvoir concerne aussi les
marchandises qui quittent le pays. Il est important que cette
disposition s’applique aux marchandises destinées à l’étranger, car
nous entretenons des relations avec des agences de renseignement
partout dans le monde.

If we get information, for example, that industrial secrets,
which could put at risk the security of our nation will be sent
through the mail to another country, what would we do without
the power to stop the goods getting out of the country through the
postal streams? It is the same thing if pieces of our Canadian
heritage are sent in boxes outside the country using the postal
stream. If documents or literature that are illegal here were sent
out of the country, why would we not stop those goods?

Si nous apprenions, par exemple, que des secrets industriels, qui
pourraient mettre en péril la sécurité de notre pays, seront transmis
à un autre pays par la poste, que ferions-nous si nous ne
disposions pas du pouvoir d’intercepter les marchandises
acheminées à l’étranger par l’entremise du courrier? Il en va de
même pour les articles faisant partie de notre patrimoine qui sont
envoyés à l’extérieur du Canada par la poste. Si des documents ou
de la littérature prohibés étaient envoyés à l’extérieur du pays,
pourquoi ne les intercepterions-nous pas?

We do not want those powers for the pleasure of having them;
we want them because they are essential for the customs
department. The department has told me that they have been
applied lawfully and in good faith. That has been stated as well by
the Privacy Commissioner.

Nous ne voulons pas ce pouvoir pour le plaisir; nous le voulons,
car il est essentiel pour le ministère des Douanes. Des
représentants du ministère m’ont affirmé que ce pouvoir a été
exercé légalement et en toute bonne foi. Cela a été confirmé par le
commissaire à la protection de la vie privée.

Senator Angus: I hear you. It makes good sense to me, but I
just want to walk you through this point. The Privacy
Commissioner said, as you did, minister, that what is being done
is not strictly illegal. In fact, it is quite legal. However it is wrong
from a privacy point view. He is the Privacy Commissioner.

Le sénateur Angus: Je comprends. Cela me paraît sensé, mais
je veux simplement vous expliquer un point. Le commissaire à la
protection de la vie privée a déclaré, comme vous l’avez fait,
monsieur le ministre, que ce que font les agents n’est pas
strictement illégal. En fait, c’est très légal. Cependant, c’est
incorrect du point de vue de la protection de la vie privée. Il est le
commissaire à la protection de la vie privée.

He recommended a new policy to the Minister of Immigration.
That policy would be that if no solid object were detected, such
as, a passport or a plastic citizenship card that might be
counterfeit, the envelope should be turned over to the immigration
department without being opened by the customs.

Il a recommandé une nouvelle politique à la ministre de
l’Immigration, selon laquelle, si les douanes ne décèlent aucun
objet rigide, comme un passeport ou une carte de citoyenneté
plastifiée qui pourrait être contrefait, elles devraient transmettre
l’enveloppe au ministère de l’Immigration sans l’ouvrir au
préalable.

Is there anything that the CCRA can do to comply with the
Privacy Commissioner’s recommendation? That topic has come
up in question period in the other place.

Que peut faire l’ADRC pour se plier à la recommandation du
commissaire à la protection de la vie privée? Ce sujet a été
soulevé lors de la période des questions à l’autre endroit.

Mr. Cauchon: A few questions have been asked in this regard.
First, the Privacy Commissioner is doing his work. He is the
watchdog of privacy in Canada, and I do believe that he is doing
good work. However, we must find a balance between his goals
and those of customs.

M. Cauchon: Quelques questions ont été posées à ce sujet.
Premièrement, le commissaire à la protection de la vie privée fait
son travail. Il est le gardien de la vie privée au Canada, et j’estime
qu’il accomplit bien son travail. Cependant, nous devons trouver
un équilibre entre ses objectifs et ceux des douanes.
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One must bear in mind that we cannot look at every document.
That is impossible. We cannot look at all the goods that are
coming into Canada through the postal stream. That is impossible.
We are working using some samples, while respecting the criteria
in section 99, as well.

Il faut garder en tête que nous ne pouvons pas examiner chaque
document. C’est impossible. Nous ne pouvons pas examiner
toutes les marchandises qui arrivent au Canada par voie postale.
C’est impossible. Nous prélevons des échantillons, tout en
respectant les critères énoncés à l’article 99.

We do not target immigration documents. I have seen customs
officers working. They recognize the questionable boxes often. If
it is a book subject to tariffs, they have reasonable grounds to stop
the package. They know that it is subject to customs tariff. They
refer it for clarification. If they see, for example, certain types of
boxes coming on from country X, they know from experience that
those types of boxes will contain goods that are illegal in Canada.

Nous ne visons pas précisément les documents d’immigration.
J’ai vu des agents des douanes à l’oeuvre. Ils reconnaissent
souvent les colis douteux. S’il s’agit d’un livre visé dans le Tarif
des douanes, ils ont des motifs raisonnables pour l’intercepter. Ils
savent qu’il est visé dans le Tarif des douanes. Ils veulent des
éclaircissements. S’ils voient, par exemple, certains types de colis
provenant d’un pays donné, ils savent par expérience qu’ils
contiendront des marchandises prohibées au Canada.

Senator Angus: Perhaps, it would be boxes of nice Cuban
cigars.

Le sénateur Angus: Ce pourrait être des boîtes contenant de
bons cigares cubains.

Mr. Cauchon: They would stop Cuban cigars as well. They
know what they are doing. They often seen patterns because
similar boxes are arriving often.

M. Cauchon: Ils intercepteraient les cigares cubains également.
Ils savent ce qu’ils font. Ils observent souvent des constances, car
des colis similaires arrivent fréquemment.

As part of that, how could we ask for a search warrant if we do
not know what is in the boxes? The officers must ask for a search
warrant for immigration documents only. When we have an
envelope of more than 30-grams arriving, we do not know what is
inside it. It is left to the judgment of the customs officer, based on
the criteria and parameters of the legislation. We do find
immigration documents sometimes, not all the time. When they
do find immigration documents, they refer them to the immigra-
tion department.

Dans cette optique, comment pourrions-nous demander un
mandat de perquisition si nous ne savons pas ce que les colis
contiennent? Les agents doivent demander un mandat de
perquisition seulement pour les documents de l’immigration.
Lorsqu’une enveloppe de plus de 30 grammes arrive, nous ne
savons pas ce qu’elle contient. Il appartient aux agents des
douanes d’exercer leur jugement, selon les critères et les
paramètres établis dans la loi. Parfois, nous trouvons des
documents d’immigration, mais pas toujours. Quand les agents en
trouvent, ils les transmettent au ministère de l’Immigration.

I do not know what that department does with the documents. I
do not know, but I believe it has been useful for them in the past.
It has been useful for society, as well.

Je ne sais pas ce que le ministère fait avec les documents, mais
je crois que cette façon de procéder lui a été utile par le passé. Elle
a également été utile à la société.

Senator Angus: If I understand your answer, and I find your
answer cogent, you are saying that the recommendation of the
Privacy Commissioner that these documents or packages be sent
along unopened to the immigration department, makes no sense.
That is what I hear you say. I tend to agree with you. The Privacy
Commissioner is too focussed on immigration. Your dealings
cover the waterfront.

Le sénateur Angus: Si je comprends votre réponse, que je
trouve convaincante, vous dites que la recommandation du
commissaire à la protection de la vie privée, selon laquelle les
documents ou les colis doivent être envoyés au ministère de
l’Immigration sans être ouverts, est insensée. C’est ce que j’ai
compris. J’abonde plutôt dans votre sens. Le commissaire à la
protection de la vie privée se concentre trop sur les documents
d’immigration. Vous visez tous les types de marchandises.

Mr. Cauchon: I am saying that the Privacy Commissioner is
doing his work. He does very good work. However, based on
what I have heard, the question should be asked to the
immigration department if the recommendation is feasible on their
side. The customs department is the one that finds immigration
documents.

M. Cauchon: Je dis que le commissaire à la protection de la
vie privée fait son travail. Il l’accomplit très bien. Cependant,
d’après ce que j’ai entendu, il faudrait demander au ministère de
l’Immigration si la recommandation est applicable de son côté. Le
ministère des Douanes est celui qui découvre les documents
d’immigration.

We must be realistic. We do not know if an arriving document
is an immigration document. An officer, in exercising his power,
must decide on reasonable grounds if the item might be subject to
tariff or be illegal. In that case, they open it.

Nous devons être réalistes. Quand un document arrive, nous ne
savons pas s’il s’agit d’un document d’immigration. Un agent, qui
exerce le pouvoir qui lui est conféré, doit décider, selon des motifs
raisonnables, si l’article pourrait être visé dans le Tarif des
douanes ou prohibé. Si c’est le cas, il ouvre le colis.

I do not think that it would be practical or workable to have
such a provision within the legislation. I understand what the
commissioner is saying. I do respect that. As I said, we must find
the right balance. From what I am told, implementation of that
recommendation would not be practical.

Je ne crois pas qu’une telle disposition dans la loi serait
pratique ou applicable. Je comprends le commissaire et je respecte
sa recommandation. Comme je l’ai dit, nous devons trouver un
équilibre. D’après ce qu’on m’a dit, la mise en oeuvre de la
recommandation ne serait pas pratique.
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[Translation] [Français]

Senator Ferretti Barth: Minister, I note that you have
expanded the CANPASS permits program. First of all, has this
new program component already been implemented? Secondly, if
so, has the program proven to be successful? Thirdly, how does
one go about obtaining a CANPASS permit? I have yet to receive
any information on the subject.

Le sénateur Ferretti Barth: Monsieur le ministre, je vois que
vous avez élargi les programmes pour avoir des permis
de CANPASS. Premièrement, avez-vous déjà appliqué ce
programme? Deuxièmement, si vous l’avez déjà appliqué, a-t-il eu
du succès? Troisièmement, quelle sera la procédure à suivre pour
obtenir ce permis CANPASS? Jusqu’à maintenant, je n’ai pas reçu
d’information à ce sujet.

Fourth, are there customs officers at border points who can help
seniors who speak neither French nor English or who are
illiterate? These individuals often travel in groups and when they
cross the border, it can sometimes take up to three hours for them
to clear customs.

Quatrièmement, y a-t-il des fonctionnaires en postes aux
douanes, qui peuvent aider les personnes âgées qui ne parlent ni le
français ni l’anglais ou qui sont analphabètes? Ces personnes
voyagent souvent en groupes et lorsqu’elles traversent les
frontières, cela prend parfois jusqu’à trois heures pour compléter
les formalités de douanes.

Fifth, how much will seniors have to pay for a CANPASS
permit?

Cinquièmement, quel sera le coût d’obtention du permis
CANPASS pour les personnes âgées?

Mr. Cauchon: Currently, the CANPASS program is a pilot
project. CANPASS permits are issued for only one border
crossing point. Permits cannot be used at all crossings because the
necessary links are not yet in place.

M. Cauchon: Le programme CANPASS à l’heure actuelle est
un projet pilote. Vous pouvez obtenir une carte CANPASS pour
un port donné seulement. Vous ne pouvez pas utiliser la carte dans
un autre port puisqu’il n’y a pas encore d’interrelation entre les
différents ports.

This pilot project has been a success, hence the reason for
wanting to expand it nationwide. The CCRA will be promoting
the program and to sign up, people will be ask to complete a form.
Permits will be issued free of charge, with the exception of airport
permits which will carry a minimum charge.

Ce programme a été un succès, voilà pourquoi le but de la
législation est de l’étendre à l’échelle nationale afin que les ports
soient interreliés. L’Agence des douanes et du revenu du Canada
devra faire la promotion de ce programme. Pour y avoir accès, les
gens n’auront qu’à remplir un formulaire. Aucuns frais ne seront
rattachés à ce permis sauf dans les aéroports, où ils seront
minimes.

Senator Ferretti Barth: Since each individual is required to
complete a customs declaration form, are officers available to help
people who may need some assistance?

Le sénateur Ferretti Barth: Puisque chaque personne doit
remplir ce formulaire, y aura-t-il des préposés à la disposition des
personnes qui auraient besoin d’assistance dans cette tâche?

Mr. Cauchon: Throughout Canada, departmental employees
are trained to provide this kind of assistance. Furthermore,
employees at the various harbours and airports are available to
help people who may require some assistance to complete the
necessary forms.

M. Cauchon: Aux départements, partout au Canada, des gens
sont habilités à cette fonction. Également, dans les différents ports
et aéroports, des employés sont capables d’assister toute personne
qui le nécessite à remplir les formalités requises.

Senator Ferretti Barth: You stated that the cost of these
permits is fairly reasonable. Is that correct?

Le sénateur Ferretti Barth: Vous dites que les frais ne seront
pas très élevés?

Mr. Cauchon: The CANPASS permit for land border crossings
is free. There will be a charge for airport permits.

M. Cauchon: Le CANPASS pour les postes frontaliers
terrestres est gratuit. C’est dans les aéroports qu’il y aura des frais.

Senator Bolduc: I have two questions for you, Minister. First
of all, since the agency is no longer part of a department and
expenses are covered by the Consolidated Revenue Fund, where
does the CCRA get its funding from?

Le sénateur Bolduc: J’aurais deux questions à vous poser
monsieur le ministre. Tout d’abord, étant donné que l’agence ne
fait plus partie d’un ministère et que les dépenses sont payées à
même le Fonds consolidé, comment l’agence obtient-elle son
budget présentement?

Mr. Cauchon: The same system is in place, that is to say our
budget funds are approved by Treasury Board.

M. Cauchon: C’est exactement le même système
qu’auparavant. Nous devons obtenir nos fonds par le biais du
Conseil du Trésor.

Senator Bolduc: I am aware of that and I am happy to hear
you say it. Is it you intention to use a fee system such as the one
you spoke of for airports to secure additional operating funds
without having to endure the climate of budgetary austerity
imposed by the President of the Treasury Board?

Le sénateur Bolduc: Je suis conscient de cela et je suis content
de vous l’entendre dire. Est-ce votre intention d’utiliser un régime
de frais — ce dont on vient de parler pour les aéroports —
comme étant des fonds additionnels qui vous permettront de
fonctionner sans subir l’austérité budgétaire du président du
Conseil du Trésor?
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Senator Angus: To supplement your budget, so to speak. Le sénateur Angus: Un supplément.

Senator Bolduc: Correct. Will you bring in more revenues as a
result of these fees, money which you can then use to manage
your internal operations?

Le sénateur Bolduc: C’est exact. Aurez-vous davantage
d’argent grâce à ces frais que vous pourrez utiliser à l’intérieur
pour vous permettre de bien gérer?

Mr. Cauchon: When we applied to cabinet and to the various
cabinet committees for the funding to undertake future customs
reform initiatives, as I recall, we received $87 million. However, a
total of $100 million will be invested in reform over the next five
years.

M. Cauchon: Lorsque nous sommes allés devant le Cabinet et
devant les comités du Cabinet pour obtenir les fonds nécessaires à
la future réforme des douanes, si ma mémoire est fidèle, nous
avons reçu une somme de 87 millions de dollars, mais en tout et
partout, un montant de 100 millions de dollars sera investi au
cours des cinq prochaines années.

We considered the whole question of fees that could be charged
as part of our budget process. To answer your question directly, I
would have to say that these fees will not be used as a means of
supplementing our budget.

La question des frais qui pourraient être chargés avait été prise
en considération et ce, à l’intérieur de notre budget. Pour répondre
directement à votre question, je dirai que les frais chargés ne
seront pas utilisés comme étant un supplément.

Senator Bolduc: They will not be viewed as revenue for
administration purposes?

Le sénateur Bolduc: Ce ne sera pas un supplément pour
l’administration?

Mr. Cauchon: I understand the question and I will respond
directly.

M. Cauchon: Je comprends la question et je vais y répondre
directement.

Senator Bolduc: Mr. Chairman, this will be my final question.
I know the minister’s time is valuable and I do not want to take
undue advantage.

Le sénateur Bolduc: Monsieur le président, ce sera ma
dernière question. Je sais que le temps du ministre est précieux et
je ne veux pas en abuser.

I put up quite a fight back when your bill was adopted. The
then minister, the Honourable Herb Dhaliwal, as well as a number
of officials, appeared before our committee.

Je m’étais beaucoup battu, à l’époque, lorsque vous avez adopté
votre projet de loi. Des fonctionnaires étaient venus nous
expliquer la teneur du projet de loi avec l’honorable Herb
Dhaliwal, le ministre de l’époque.

[English] [Traduction]

You are no longer in the civil service, as such. There is one
basic principle that should be in the bill: it is the “merit system”
for the recruitment, selection and promotion of employees of the
agency.

Vous ne faites plus partie de la fonction publique comme telle.
Le projet de loi devrait contenir un principe de base, c’est-à-dire
le principe du mérite en ce qui concerne le recrutement, la
sélection et la promotion des employés de l’agence.

The minister did not accept that. I tried again, with an
amendment in the Senate, and my friends on the other side said
“no.” You should at least have the principle of the merit system.
The merit principle should be entrenched in the legislation so that
recruitment is performed on the basis of merit and competence.
Promotion should be done the same way.

Le ministre n’a pas accepté cela. J’ai essayé de nouveau en
présentant un amendement au Sénat, mais mes collègues d’en face
l’ont rejeté. Il faudrait au moins inclure dans la loi le principe du
mérite afin que le recrutement soit fondé sur le mérite et les
compétences. Il devrait en être de même pour les promotions.

I am not saying that all the processes of the Public Service
Commission should be incorporated, but the principles should be
there. As well, there should be some light administrative processes
that include, and this is in my opinion, competition for the
advancement and recruitment of people.

Je ne dis pas que tous les mécanismes de la Commission de la
fonction publique devraient être appliqués mais le principe devrait
l’être. En outre, il devrait y avoir des mécanismes administratifs
simples comprenant, à mon avis, des concours pour l’avancement
et le recrutement des employés.

Mr. Cauchon: I have been told that the issue has been raised in
part of the proposed legislation.

M. Cauchon: On m’a dit que la question avait été soulevée
relativement à la mesure législative proposée.

Senator Angus: Does it apply to summer students, too? Le sénateur Angus: Le principe s’applique-t-il également aux
étudiants embauchés pendant l’été?

Mr. Cauchon: Second, we are still part of the public service.
Actually, the difference with the agency is that the board of
management is taking care of the question of human resources
with the commissioner and the assistant commissioner. The
agency will give the department the possibility to be more flexible
in its dealing with human resources.

M. Cauchon: Deuxièmement, nous faisons toujours partie de la
fonction publique. En fait, la différence est que, au sein de
l’agence, c’est le conseil de gestion qui s’occupe de la question
des ressources humaines conjointement avec le commissaire et le
sous-commissaire. L’agence permet au ministère d’être plus
souple sur le plan des règles en matière de ressources humaines.

Senator Bolduc: On that I agree. Le sénateur Bolduc: Je suis d’accord.
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Mr. Cauchon: As I said, on a yearly basis we have
42,000 people working for the department; at tax season that
figure increases to 47,000 or 48,000 people. We need to have our
own rules.

M. Cauchon: Comme je l’ai dit, chaque année,
42 000 personnes travaillent pour le ministère; et lors de la
période des impôts, ce nombre passe à 47 000 ou 48 000. Nous
devons avoir nos propres règles.

Senator Bolduc: I agree with that. Le sénateur Bolduc: Je suis d’accord.

Mr. Cauchon: I have been told that the issue is part of the
proposed legislation.

M. Cauchon: On m’a dit que la question est traitée dans la
mesure législative proposée.

Senator Bolduc: It did not exist when we passed the bill; I
remember well. When one leaves the public service, the
employment act of the civil service no longer applies.

Le sénateur Bolduc: Elle n’y était pas quand nous avons
adopté le projet de loi; je m’en souviens bien. Quand une
personne quitte la fonction publique, la loi sur l’emploi de la
fonction publique ne s’applique plus.

Mr. Lefebvre: The employment act does not apply, but in our
act it says that appointments are based on merit. To ensure that
basis, the Public Service Commission reviews our appointment
procedures each year. In that way they ensure that we respect the
merit principle.

M. Lefebvre: La loi sur l’emploi ne s’applique pas, mais notre
loi stipule que les nominations doivent être fondées sur le mérite.
Afin de vérifier que c’est le cas, la Commission de la fonction
publique examine chaque année nos procédures de nomination.
De cette façon, elle s’assure que nous respectons le principe du
mérite.

Senator Bolduc: Does that include promotion? Le sénateur Bolduc: Ce principe s’applique-t-il aux
promotions?

Mr. Lefebvre: Yes. M. Lefebvre: Oui.

Senator Bolduc: Do you have internal reviews for promotion? Le sénateur Bolduc: Les promotions font-elles l’objet d’un
examen à l’interne?

Mr. Lefebvre: Yes. M. Lefebvre: Oui.

The Chairman: Thank you for coming today, minister, to
respond to our concerns and questions so thoroughly.

Le président: Je vous remercie, monsieur le ministre, d’être
venu répondre aujourd’hui à nos préoccupations et à nos questions
d’une façon aussi complète.

Senator Angus: I look forward to an opportunity when the
officials might appear before us again.

Le sénateur Angus: J’ai hâte que les représentants du
ministère puissent comparaître devant nous à nouveau.

I confined my questioning to the policy issues. There is a
significant amount that bears explanation at any given time. I
raised that in my speech at second reading.

Je m’en suis tenu aux questions de politique. Beaucoup
d’éléments demandent des explications à n’importe quel moment.
J’ai fait valoir ce point dans mon exposé à l’étape de la deuxième
lecture.

In the interests of time, it is up to the chair whether to proceed
with this now.

Il appartient au président de me laisser poursuivre, si le temps
le permet.

The Chairman: How much time do you need, senator? Le président: Combien de temps vous faut-il, sénateur?

Senator Angus: It is a question of how much study we want to
do on the bill. Today we received a sense of the government’s
philosophy and where it is going. We highlighted the fact that the
minister agreed that this is the first step only; there are definite
flaws and issues that must be overcome to accomplish the real
goals of the customs action plan.

Le sénateur Angus: Cela dépend du temps que nous voulons
consacrer à l’étude du projet de loi. Aujourd’hui, on nous a donné
une idée de la philosophie du gouvernement et de son orientation.
Nous avons insisté sur le fait que le ministre a convenu que le
projet de loi ne constitue que le premier pas; il existe des lacunes
et des questions qui doivent être réglées afin de pouvoir atteindre
les véritables objectifs du Plan d’action des douanes.

I can continue now, but it is getting late. Je peux continuer, mais il se fait tard.

The Chairman: The bill is different in this sense: It is a fairly
hefty government bill that originated in the Senate. We must give
our sober first and second thought at the same time. It will not be
back to us unless they amend it in the commons.

Le président: Le projet de loi est différent en ce sens qu’il
s’agit d’une mesure législative du gouvernement assez
volumineuse qui émane du Sénat. Nous devons en faire à la fois
un premier et un second examen objectif. Il ne nous reviendra pas,
à moins que la Chambre des communes n’y apporte des
changements.

Senator Angus: Should we do it in the morning? Is that what
you mean?

Le sénateur Angus: Devrions-nous continuer demain matin?
C’est ce que vous voulez dire?
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The Chairman: If the officials are available, we could have
them back for a while tomorrow, at our regular time of 5:45 p.m. I
had hoped to have witnesses from the private sector and
professional groups here tomorrow. However, none of them are
available, so I will put them over. The steering committee has
consulted on this. We have had to put them over until next
Tuesday. If the officials are free to come tomorrow, we can pursue
some of these details.

Le président: Si les représentants du ministère sont libres, ils
pourraient revenir pour un certain temps demain, à l’heure
habituelle, c’est-à-dire 17 h 45. J’espérais que les témoins du
secteur privé et des groupes professionnels puissent comparaître
demain. Cependant, aucun d’eux n’était libre, alors j’ai dû reporter
leur comparution. Le comité directeur s’est consulté à ce sujet.
Nous avons dû reporter la comparution à mardi prochain. Si les
représentants du ministère peuvent venir demain, nous pourrons
nous pencher sur certains de ces détails.

[Translation] [Français]

Mr. Lefebvre:We are available, Mr. Chairman. M. Lefebvre: Nous sommes disponibles, monsieur le président.

[English] [Traduction]

The Chairman: Thank you. We will meet at 5:45 p.m.
tomorrow. The committee will also meet next Tuesday. We have
confirmed witnesses from the Canadian Bar Association. If
witnesses from the Canadian Institute of Chartered Accountants
are available, they will appear and form a panel with the Canadian
Bar Association. We also have the Association of Importers and
Exporters confirmed. If one of the grocery manufacturers and
distributors’ organizations is able to come, we will put them on a
panel with the importers and exporters. We will see where that
takes us in terms of clause-by-clause and any amendments that
senators may wish to propose. Does that sound reasonable?

Le président: Je vous remercie. Nous nous rencontrerons à
17 h 45 demain. Le comité se réunira aussi mardi prochain. Nous
avons confirmé la présence des témoins de l’Association du
Barreau canadien. Si les représentants de l’Institut canadien des
comptables agréés sont libres, ils comparaîtront en même temps
que ceux de l’Association du Barreau canadien. Nous avons aussi
confirmé la présence des témoins de l’association des importateurs
et exportateurs. Si les témoins de l’un des organismes représentant
les distributeurs et les fabricants de produits alimentaires sont en
mesure de venir, nous les ferons comparaître en même temps que
ceux de l’association des importateurs et exportateurs. Nous
verrons où nous en serons rendus en ce qui concerne l’étude
article par article et les amendements que les sénateurs souhaitent
proposer. Cela vous semble-t-il raisonnable?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: Thank you again, minister and officials. Thank
you, Senator Angus, for joining this committee specifically for
this bill. Your assistance has been invaluable.

Le président: Je remercie à nouveau le ministre et les
représentants. Je vous remercie, sénateur Angus, de vous être joint
au comité précisément pour l’étude de ce projet de loi. Votre aide
a été inestimable.

The committee adjourned. La séance est levée.
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